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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ИЗМЕНАМА И ДОПУНАМА КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА 

Члан 1.

У Кривичном законику („Службени гласник РС”, бр. 85/05, 88/05 – исправка, 107/05 – исправка, 72/09 и 111/09), у члану 7. после речи: „до 316.” реч: „и” замењује се запетом, а после речи: „до 321.” додају се речи: „и чл. 391. до 393а”. 

Члан 2.


У  члану 10. став 2. мења се и гласи: 

„(2) У случају из члана 8. и члана 9. став 1. овог законика кривично гоњење се може предузети само ако се за кривично дело кажњава и по закону земље у којој је оно учињено, осим када постоји одобрење републичког јавног тужиоца или када је то предвиђено потврђеним међународним уговором.”
Члан 3.


У члану 45. ст. 5. и 6. мењају се и гласе:

„(5) Ако учиниоцу кривичног дела изрекне казну затвора до једне године, суд може истовремено одредити да ће се се она извршити тако што ће је осуђени издржавати у просторијама у којима станује уколико се с обзиром на личност учиниоца, његов ранији живот, његово држање после учињеног дела, степен кривице и друге околности под којима је дело учинио може очекивати да ће се и на тај начин остварити сврха кажњавања.


(6) Осуђени којем је одређено извршење казне затвора на начин предвиђен у ставу 5. овог члана не сме напуштати просторије у којима станује, осим у случајевима прописаним законом који уређује извршење кривичних санкција. Уколико осуђени једном у трајању преко шест часова или два пута у трајању до шест часова самовољно напусти просторије у којима станује, суд ће одредити да остатак казне затвора издржи у заводу за извршење казне затвора.”


Став 7. брише се.

Досадашњи став 8. постаје став 7.
Члан 4.

У члану 46. став 1. мења се и гласи:


„(1) Осуђеног који је издржао две трећине казне затвора суд ће условно отпустити са издржавања казне, ако се у току издржавања казне тако поправио да се може са основом очекивати да ће се на слободи добро владати, а нарочито да до истека времена за које је изречена казна не учини ново кривично дело. При оцени да ли ће се осуђени условно отпустити узеће се у обзир његово владање за време издржавања казне, извршавање радних обавеза, с обзиром на његову радну способност, као и друге околности које показују да је у односу на њега постигнута сврха кажњавања. Не може се условно отпустити осуђени који је покушао бекство или је побегао из завода за извршење казне затвора у току издржавања казне.”
Члан 5.

У члану 47. ст. 1. и 2. речи: „шест месеци” замењују се речима: „једне године”.
Члан 6.


После члана 54. додају се наслов изнад члана и члан 54а који гласе:

„Посебна околност за одмеравање казне за кривично дело учињено из мржње
Члан 54а


Ако је кривично дело учињено из мржње због припадности раси и вероисповести, националне или етничке припадности, пола, сексуалне оријентације или родног идентитета другог лица, ту околност суд ће ценити као отежавајућу околност, осим ако она није прописана као обележје кривичног дела.”

Члан 7.


У члану 57. став 2. брише се.


Досадашњи став 3. постаје став 2.


У досадашњем ставу 4. који постаје став 3. речи: „ст. 1. до 3.” замењују се речима: „ст. 1. и 2.”.
Члан 8.


У члану 61. ст. 7. и 8. бришу се.

Члан 9.


У члану 63. став 1. после речи: „притвору,” додају се речи: „на издржавању мере забране напуштања стана,” .


У ставу 4. после речи: „затвора”, додају се речи: „дан издржавања мере забране напуштања стана”.

Члан 10.


Наслов изнад члана 89а мења се и гласи:

„Забрана приближавања и комуникације са оштећеним”.

У члану 89а став 2. мења се и гласи:

„(2) Суд одређује трајање мере из става 1. овог члана које не може бити краће од шест месеци нити дуже од три године, рачунајући од дана правноснажности одлуке, с тим да се време проведено у затвору, односно у здравственој установи у којој је извршена мера безбедности не урачунава у време трајања ове мере.” 
               Став 3. брише се.

               Досадашњи став 4. постаје став 3.
Члан 11.


У члану 93. став 2. реч: „сваког” замењује се речју: „свог”.
Члан 12.


У члану 112. став 3. тачка 3) мења се и гласи:

„3) јавни бележник, извршитељ и арбитар, као и лице у установи, предузећу или другом субјекту, којем је поверено вршење јавних овлашћења, које одлучује о правима, обавезама или интересима физичких или правних лица или о јавном интересу;”.  

Ст. 4. и 5. мењају се и гласе: 


„(4) Страним службеним лицем сматра се лице које је члан, функционер или службеник законодавног или извршног органа стране државе, лице које је судија, поротник, члан, функционер или службеник суда стране државе или међународног суда, лице које је члан, функционер или службеник међународне организације и њених органа, као и лице које је арбитар у страној или међународној арбитражи.

 (5) Одговорним лицем у правном лицу сматра се лице које на основу закона, прописа или овлашћења врши одређене послове управљања, надзора или друге послове из делатности правног лица, као и лице коме је фактички поверено обављање тих послова.  Одговорним лицем сматра се и службено лице кад су у питању кривична дела код којих је као извршилац означено одговорно лице, а у овом законику нису предвиђена у глави о кривичним делима против службене дужности, односно као кривична дела службеног лица.”

Став 15. мења се и гласи:

„(15) Опојним дрогама сматрају се супстанце и препарати који су законом и другим прописом заснованим на закону проглашене за опојне дроге и остале психоактивне контролисане супстанце.”

У ставу 36. речи: „имовином се сматра” замењују се речима: „имовинска корист је”.
Члан 13.


У члану 138. став 3. брише се.
Члан 14.
 
Члан 171. брише се. 

Члан 15.


У члану 182. став 1. речи: „до 3.” замењују се речимa: „и 2.”.


У ставу 2. после речи: „став 1.” додају се речи: „и члана 181. став 3.”. 
Члан 16.


У члану 206. став 4. реч: „петнаест” замењује се речју: „десет”.
Члан 17.


После члана 208а додају се наслов изнад члана и члан 208б који гласе:
„Договарање исхода такмичења

Члан 208б


(1) Ко договори исход спортског или другог такмичења у намери да себи или другом прибави имовинску корист,

казниће се затвором од шест месеци до три године и новчаном казном.

(2) Ако је делом из става 1. овог члана прибављена имовинска корист у износу који прелази четиристо педесет хиљада динара,

учинилац ће се казнити затвором од једне до осам година и новчаном казном.

(3) Ако је делом из става 1. овог члана прибављена имовинска корист у износу који прелази милион и петсто хиљада динара,

учинилац ће се казнити затвором од две до десет година и новчаном казном.


(4) За покушај дела из става 1. овог члана казниће се.”
Члан 18.


У члану 210. став 2. реч: „петнаест” замењује се речју: „десет”.

Члан 19.


У члану 222. реч: „оштећени” замењује се речју: „учинилац”.
Члан 20.


У члану 229а став 1. мења се и гласи


„(1) Одговорно лице у правном лицу – пореском платцу, као и предузетник  – порески платац који, у намери да избегне плаћање пореза по одбитку, доприноса за обавезно социјално осигурање по одбитку или других прописаних дажбина, не уплати износ који је обрачунат на име пореза по одбитку, односно доприноса за обавезно социјално осигурање по одбитку, на прописани уплатни рачун јавних прихода или не уплати друге прописане дажбине, казниће се затвором до три године и новчаном казном.”

У ст. 2. и 3. после речи: „пореза” додају се запета и речи: „односно доприноса”. 

Став 4. брише се.

                                                                 Члан 21.


Наслов изнад члана 234. и члан 234. мењају се и гласе:

„Злоупотреба положаја одговорног лица
Члан 234.
 
(1) Одговорно лице које искоришћавањем свог положаја или овлашћења, прекорачењем граница свог овлашћења или невршењем своје дужности прибави себи или другом физичком или правном лицу противправну имовинску корист или другом нанесе имовинску штету,


казниће се затвором од три месеца до три године.


(2) Ако је извршењем дела из става 1. овог члана прибављена имовинска корист у износу преко четиристо педесет хиљада динара,


учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година.


(3) Ако вредност прибављене имовинске користи прелази износ од милион и петсто хиљада динара,


учинилац ће се казнити затвором од две до десет година.”
Члан 22.


После члана 234. додају се наслов изнад члана и  члан 234а који гласе:
„Злоупотреба у вези са јавном набавком 

Члан 234а


(1) Одговорно лице у предузећу или другом субјекту привредног пословања које има својство правног лица или предузетник, које у вези са јавном набавком поднесе понуду засновану на лажним подацима, или се на недозвољен начин договара са осталим понуђачима, или предузме друге противправне радње у намери да тиме утиче на доношење одлука наручиоца јавне набавке,


казниће се затвором од шест месеци до пет година.

            (2) Казном из става 1. овог члана казниће се одговорно или службено лице у наручиоцу јавне набавке које искоришћавањем свог положаја или овлашћења, прекорачењем границе свог овлашћења, или невршењем своје  дужности крши закон или друге прописе о јавним набавкама и тиме проузрокује штету јавним средствима.


(3) Уколико је дело из ст. 1. и 2. овог члана учињено у вези са јавном набавком чија вредност прелази износ од сто педесет милиона динара, 


учинилац ће се казнити затвором од једне до десет година.


(4) Учинилац из става 1. овог члана који добровољно открије да се понуда заснива на лажним подацима или на недозвољеном договору са осталим понуђачима, или да је предузео друге противправне радње у намери да утиче на доношење одлука наручиоца пре него што он донесе одлуку о избору понуде, може се ослободити од казне.”
Члан 23.

Наслов изнад члана и члан 245. мењају се и гласе:

„Фалсификовање знакова, односно државних жигова за обележавање робе, мерила и предмета од драгоцених метала
Члан 245.
 (1) Ко у намери да их употреби као праве, направи лажне печате, жигове, марке или друге знакове за обележавање домаће или стране робе којима се жигошу дрво, стока или каква друга роба или ко у истој намери такве праве знакове преиначи или ко такве лажне или преиначене знакове употреби као праве, 
казниће се новчаном казном или затвором до три године.
(2) Ко у намери да их употреби као праве направи лажна уверења о одобрењу типа мерила и уверења о оверавању мерила, односно жигове и друге знакове усаглашености којима се жигошу мерила и предмети од драгоцених метала у смислу прописа којима се уређују метрологија и контрола предмета од драгоцених метала или ко у истој намери оригинал уверења, односно праве државне жигове и друге знакове усаглашености преиначи или ко таква лажна или преиначена уверења, односно државне жигове и друге знакове усаглашености употреби као праве,

казниће се новчаном казном или затвором до две године.  

(3) Лажна уверења, државни жигови и знакови, мерила и предмети од драгоцених метала одузеће се. ”  
Члан 24.


У члану 247. став 4. брише се.


Досадашњи став 5. постаје став 4.
Члан 25.


Члан 312. брише се.
Члан 26.


У члану 319. став 1. речи: „310. и чл. 312. до” замењују се речима: „310, члана 313. и члана”.
Члан 27.


У члану 321. став 1. број: „312.” замењује се бројем: „313.”.

У ставу 3. број: „312” замењује се бројем: „311”.

Члан 28.

У члану 336. став 1. речи: „силу, претњу или други облик принуде” замењују се речима: „силу или претњу”.
                                                                Члан 29.
             Члан 336а брише се.
Члан 30.

У члану 336б став 2. мења се и гласи:

„(2) Ко увредом, силом, претњом или на други начин омета или спречи судију, јавног тужиоца, заменика јавног тужиоца или адвоката у вршењу судијске или тужилачке  функције, или адвокатске службе, 

казниће се затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном.”
У ст. 3. и 4. после речи: „јавног тужиоца” додају се речи: „или адвокату”.

Члан 31.


У члану 346. став 7.  после речи: „године” додаје се запета, а речи: „или новчаном казном”  замењују се речима: „а може се и ослободити од казне”.
Члан 32.


У члану 348. став 4. речи: „две до дванаест година” замењују се речима: „једне до десет година”.

После става 4. додаје се нови став 5. који гласи:


„(5) Ко неовлашћено носи предмете дела из става 1. овог члана за чије набављање и држање има одобрење надлежног органа, 

казниће се новчаном казном или затвором до три године.”

Досадашњи став 5. постаје став 6.
Члан 33.


После члана 350. додају се наслов изнад члана и члан 350а који гласе:

„Омогућавање злоупотребе остваривања права азила у страној држави

Члан 350а


(1) Ко у намери да себи или другом прибави какву корист, врши или организује транспорт, пребацивање, прихват, смештај, скривање или на други начин омогућава да држављанин Србије лажним приказивањем угрожености његових људских права и слобода, у страној држави затражи азил,  


казниће се затвором од три месеца до три године.


(2) Ако је дело из става 1. овог члана учињено од стране групе или злоупотребом овлашћења,


учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година.

(3) За дело из става 2. овог члана организатор ће се казнити затвором од једне до осам година.

(4) Предмети, превозна и друга средства намењена или употребљена за извршење дела из ст. 1. до 3. овог члана, одузеће се.”
Члан 34.


У члану 355. став 1. реч: „неистиниту” замењује се речју: „преиначену”.
Члан 35.


У члану 359. став 1. речи: „или одговорно” бришу се.
Члан 36.


У члану 367. ст. 1. и 2. после речи: „овлашћења” додају се речи: „или у вези са својим службеним овлашћењем”. 
Члан 37.


У члану 368. ст. 1. и 2. после речи: „овлашћења” додају се речи: „или у вези са својим службеним овлашћењем”. 

Став 6. брише се.
Члан 38.


У члану 388. став 4. мења се и гласи:


„(4) Ако је услед дела из ст. 1. и 2. овог члана наступила тешка телесна повреда неког лица, учинилац ће се казнити затвором од пет до петнаест година, а ако је наступила тешка телесна повреда малолетног лица услед дела из става 3. овог члана, учинилац ће се казнити затвором најмање пет година.”
Члан 39.


Члан 390а брише се.
Члан 40.


Наслов изнад члана 391. и члан 391. мењају се и гласе:
„Тероризам
Члан 391.
 
(1) Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације: 

1) нападне на живот, тело или слободу другог лица;


2) изврши отмицу или узимање талаца;

3) уништи државни или јавни објекат, саобраћајни систем, инфраструктуру укључујући и информационе системе, непокретну платформу  у епиконтиненталном појасу, опште добро или приватну имовину на начин који може да угрози животе људи или да проузрокује знатну штету за привреду;

4) изврши отмицу ваздухоплова, брода или других средстава јавног превоза или превоза робе;


5) производи, поседује, набавља, превози, снабдева или употребљава нуклеарно, биолошко, хемијско или друго  оружје, експлозив, нуклеарни или радиоактивни материјала или уређај, укључујући и истраживање и развој нуклеарног, биолошког или хемијског оружја;


6) испусти опасне материје или проузрокује пожар, експлозију или поплаву или предузима друге општеопасне радње које могу да угрозе живот људи;

7) омета или обустави снабдевање водом, електричном енергијом или другим основним природним ресурсом које може да угрози живот људи,

казниће се затвором од пет до петнаест година.

(2) Ко прети извршењем кривичног дела из става 1. овог члана,

казниће се затвором од шест месеци до пет година.

(3) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана наступила смрт једног или више лица или су проузрокована велика разарања,

учинилац ће се казнити затвором најмање десет година.

(4) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац са умишљајем лишио живота једно или више лица,

казниће се затвором најмање дванаест година или затвором од тридесет до четрдесет година.”
Члан 41.

После члана 391. додају се наслови изнад чл. 391а до 391г и чл. 391а до 391г који гласе:

„Јавно подстицање на извршење терористичких дела
Члан 391а

Ко јавно износи или проноси идеје којима се непосредно или посредно подстиче на вршење кривичног дела из члана 391. овог законика, 

казниће се затвором од једне до десет година.
Врбовање и обучавање за вршење терористичких дела
Члан 391б

(1) Ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, врбује друго лице да изврши или учествује у извршењу тог дела или да се придружи терористичком удружењу ради учествовања у извршењу тог кривичног дела,

казниће се  затвором од једне до десет година.

(2) Казном из става 1. овог члана казниће се и ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, даје упутства о изради и коришћењу експлозивних направа, ватреног или другог оружја или штетних или опасних материја или обучава другог за извршење или учествовање у извршењу тог кривичног дела.
Употреба смртоносне направе
Члан 391в

(1) Ко у намери да другог лиши живота, нанесе тешку телесну повреду или уништи или знатно оштети државни или јавни објекат, систем јавног саобраћаја или други објекат који има већи значај за безбедност или снабдевање грађана или за привреду или за функционисање јавних служби направи, пренесе, држи, да другом, постави или активира смртоносну направу (експлозив, хемијска средства, биолошка средства или отрове или радиоактивна средства) на јавном месту или у објекту или поред тог објекта,

казниће се затвором од једне до осам година.


(2) Ако је приликом извршења дела из става 1. овог члана, учинилац са умишљајем нанео неком лицу тешку телесну повреду или је уништио или знатно оштетио јавни објекат,


казниће се затвором од пет до петнаест година.

(3) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац са умишљајем лишио живота једно или више лица, 

казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година.
Уништење и оштећење нуклеарног објекта
Члан 391г

(1) Ко у намери да другог лиши живота, нанесе тешку телесну повреду, угрози животну средину или нанесе знатну имовинску штету, уништи или оштети нуклеарни објекат на начин којим се ослобађа или постоји могућност да се ослободи радиоактивни материјал,


казниће се затвором од две до десет година.

(2) Ако је приликом извршења дела из става 1. овог члана, учинилац са умишљајем нанео неком лицу тешку телесну повреду или је уништио или знатно оштетио нуклеарни објекат,

казниће се затвором од пет до петнаест година.

(3) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац са умишљајем лишио живота једно или више лица, 

казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година.” 
Члан 42.


Наслов изнад члана 392. и члан 392. мењају се и гласе: 
„Угрожавање лица под међународном заштитом
Члан 392.

(1) Ко према лицу под међународном заштитом изврши отмицу или неко друго насиље, или нападне на његове службене просторије, приватан стан или превозно средство,

казниће се затвором од једне до десет година.

(2) Ако је услед дела из става 1. овог члана наступила смрт једног или више лица, 

учинилац ће се казнити затвором најмање пет година.

(3) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац неко лице са умишљајем лишио живота, 

казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година.


(4) Ко угрози сигурност лица из става 1. овог члана озбиљном претњом да ће напасти њега, његово службене просторије, приватан стан или превозно   средство,

казниће се затвором од шест месеци до пет година.”
Члан 43.


У члану 393. став 1. мења се и гласи:

„(1) Ко непосредно или посредно даје или прикупља средства са циљем да се она користе или знајући да ће се користити, у потпуности или делимично, у сврху извршења кривичних дела из чл. 391. до 392. овог законика или за финансирање лица, групе или организоване криминалне групе који имају за циљ вршење тих дела,

казниће се затвором од једне до десет година.”

Став 2. брише.

Досадашњи став 3. постаје став 2.
Члан 44.


После члана 393. додаје се наслов изнад члана и члан 393а који гласи:
 „Терористичко удруживање
Члан 393а

(1) Ако се два или више лица удруже на дуже време ради вршења кривичних дела из члана 391. до 393. овог законика, 

казниће се казном прописаном за дело за чије вршење је удружење организовано.


(2) Учинилац дела из става 1. овог члана који откривањем удружења или на други начин спречи извршење кривичних дела из става 1. овог члана, или који допринесе његовом откривању,

казниће се затвором до три године, а може се и ослободити од казне.”

Члан 45.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА


Уставни основ за доношење Закона о изменама и допунама Кривичног законика садржан је у члану 34. став 2. и члану 97. тачка 2. Устава Републике Србије, којима је, између осталог, прописано да се кривична дела и кривичне санкције одређују законом и да Република Србија уређује и обезбеђује одговорност и санкције за повреду слобода и права грађана утврђених Уставом и за повреду закона.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Постоји више разлога који оправдавају доношење Закона о изменама и допунама Кривичног законика. Пре свега,  Република Србија је преузела одређене обавезе које проистичу из потврђених међународних уговора, чланства у Савету Европе, као и из захтева Европске уније у процесу придруживања и стицања статуса кандидата за чланство у Европској унији, а које се тичу и кривичног законодавства. Такође и Група држава за борбу против корупције Савета Европе (GRECO) усвојила је извештај за Републику Србију у оквиру трећег круга евалуације, који садржи одређене препоруке за измене и допуне појединих чланова Кривичног законика, које се односе на коруптивна кривична дела.

Даље, иако кривичном праву треба прибегавати као крајњем средству, постоји оправдање да се уведу одређена нова кривична дела (злоупотреба у јавним набавкама), али и да се изврши декриминализација неких анахроних кривичних дела где кривичноправна интервенција није нужна (несавесан рад у привредном пословању), или да се изврше интервенције код неких кривичних дела код којих превише широка криминална зона уместо да пружа ефикаснију кривичноправну заштиту, угрожава неке важне вредности и интересе грађана и друштва. Поред тога, било је неопходно  отклонити и непрецизности законског текста и омашке до којих је дошло доношењем Закона о изменама и допунама Кривичног законика 2009. године што је  довело до проблема у судској пракси. Одређене интервенције су нужне и због усклађивања са другим законима који садрже и појмове од значаја за прописивање кривичних дела.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И ПОЈЕДИНИХ
РЕШЕЊА


Чланом 1. Закона мења се члан 7. Кривичног законика тако што се примена примарног реалнoг принципа важења кривичног закондавства Републике Србије на учиноце кривичних дела у иностранству проширује  на сва кривична дела тероризма, а не само на кривично дело тероризма управљеног против уставног уређења и безбедности Србије. Ово је последица и усаглашавања кривичних дела тероризма са релевантним међународним  уговорима.


Чланом 2. Закона се проширује могућност примене кривичног законодавства Републике Србије и онда када се за кривично дело не кажњава по закону земље у којој је учињено (члан 10. став 2. Кривичног законика). Изузетак од услова двоструке кажњивости за кривично гоњење и примену домаћег кривичног законодавства је био предвиђен само у случају ако за то постоји одобрење републичког јавног тужиоца. Предложеном изменом то се проширује и на случајеве који су предвиђени потврђеним међународним уговорима, као што је то случај са кривичним делима корупције. Овај начин проширивања неће убудуће захтевати измене и допуне Кривичног законика уколико неким међународним уговором буде предвиђена обавеза Републике Србије да за одређена кривична дела примени своје кривично законодавство иако то у земљи у којој је учињено не представља кривично дело. Овом допуном испуњава се и препорука из Извештаја за Републику Србију у оквиру трећег круга евалуације Групе држава за борбу против корупције Савета Европе (GRECO).

У члану 3. Закона извршено је прецизирање одредаба члана 45. Кривичног законика, које уређују казну затвора која се извршава у посторијама у којима осуђени станује (тзв. кућни затвор). После увођења ове могућности 2009. године, у судској пракси је дошло до изразитих проблема и до неједнаког поступања због нејасне и противречне законске одредбе. Осим тога, била је и непрецизна одредба која се односила на ситуацију када осуђени самовољно напусти просторије у којима станује. Такође,  ни одредба која је требало суду да пружи одређене критеријуме приликом одлучивања да ли ће осуђени да издржава казну затвора у просторијама о којима станује није могла да обави ту функцију. Она је упућивала на првом месту на околност која се тиче могућности на плану извршења, а не на материјалноправне критеријуме за доношење овакве одлуке суда. Предложене измене отклањају постојеће дилеме и неприхватљива решења.


Чланом 4. Закона мења се одредба члана 46. став 1. Кривичног законика која уместо факултативног, увoди обавезан условни отпуст у случају да су испуњени  законски услови. То је у складу са праксом у европским земљама у којима се скоро по аутоматизму одобрава условни отпуст. С обзиром на то да је код нас у пракси у задње време, неосновано, дошло до значајног сужавања примене овог института што, између осталог, погоршава и иначе неповољно стање у погледу капацитета наших завода у којима се извршавају казне затвора, нужно је изменом законске одредбе усмерити судове у правцу ширег коришћења овог института. Он има низ позитивних страна и може да представља значајан подстрек осуђеним лицима да се добро владају за време издржавања казне, као и да више не врше кривична дела. Ипак, иако постављен као обавезан у случају да су испуњени законски услови, условно отпуштање осуђеног лица ће у значајној мери зависити од процене суда да ли је с обзиром на његово владање у току издржавања казне као и на друге околности у односу на њега постигнута сврха кажњавања. Условни отпуст је кривичноправна мера која је искључиво специјално-превентивног карактера тако да би питање остваривања генералне превенције приликом одлучивања о условном отпусту требало да буде ирелевантно. 


Чланом 5. Закона мења се члан 47. ст. 1. и 2. Кривичног законика чиме се исправља неусклађеност до које је дошло доношењем измена Законика из 2009. године, јер је у ставу 5. истог члана остала неизмењена одредба која дозвољава суду да не опозове условни отпуст и у случају да је условно отпуштени осуђен на казну затвора до једне године. 


Чланом 6. Закона уводи се обавезна отежавајућа околност за кривична дела учињена из мржње. Полазећи од релевантних међународних докумената циљ нове одредбе члана 54а Кривичног законика јесте да се обезбеди строже кажњавање, а тиме и појачана кривичноправна заштита у односу на поједине посебно рањиве друштвене групе чији су  припадници жртве различитих кривичних дела која се врше из мржње због те припадности. Иако је у члану 54. Кривичног законика у оквиру општих правила о одмеравању казне већ предвиђено да ће суд приликом одмеравања казне у обзир узети и побуде из којих је дело учињено, па према томе и мржњу, та одредба је уопштена и не говори експлицитно о мржњи као отежавајућој  околности (и то по наведеним основима), нити је прописује као обавезно отежавајућу околност што је учињено у одредби члана 54а Кривичног законика. 


Чланом 7. Закона брише се члан 57. став 2. Кривичног законика. Законом о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године уведена је апсолутна забрана ублажавања казне за одређена кривична дела. Њоме је институт ублажавања казне, иако општи институт, дерогиран у односу на одређена кривична дела. Ова одредба је у супротности са одредбама општег дела Кривичног законика које предвиђају могућност ублажавања казне у одређеним случајевима (покушај, помагање итд), па се у пракси јавила дилема да ли предност има одредба члана 57. став 2. Кривичног законика или одредбе које предвиђају тзв. законско ублажавање казне када је реч о кривичним делима обухваћеним овом забраном. Осим тога, не види се критеријум на основу којих су одабрана кривична дела код којих је забрањено ублажавање казне. Тешко да се у том погледу може повезати силовање са недозвољеним преласком границе, а свакако, још мање се може наћи објашњење зашто је законодавац 2009. године забранио ублажавање казне за тежи облик кривичног дела неовлашћене производње и стављања у промет опојних дрога када је дело учињено од стране групе (став 3), а није за најтежи када је дело учињено од стране организоване криминалне групе (став 4). Ни криминалнополитички се оваква одредба не може бранити ако се има у виду да Кривични законик, нарочито после Закона о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године, предвиђа строге казне и високе посебне минимуме. Осим тога, ова одредба је наишла на критику како теорије тако и судске праксе. Опште је усвојено мишљење да би укидањем ове одредбе била уклоњена једно „страно тело” и  аномалија из Законика.   


Чланом 8. Закона бришу се одредбе члана 61. ст. 7. и 8. Кривичног законика  којима је предвиђена једина могућност пооштравања казне, тј. могућност изрицања теже казне од прописане. Криминалнополитичка потреба за оваквим изузетком не постоји. Прописане казне су довољно строге, тако да изрицане казне у пракси скоро никада не достижу прописане посебне максимуме. Судска пракса није користила ову могућност, а ни једини случај када је била прописана могућност пооштравања казне у ранијем југословенском кривичном праву (вишеструки поврат) никада није била коришћена.


Чланом 9. Закона врши се допуна члана 63. став 1. Кривичног законика. Пошто се не ради о лишавању слободе у уобичајеном  смислу (као код притвора на пример), потребно је изричито предвидети да се и време на издржавању ове мере урачунава у изречену казну.


Чланом 10. Закона се исправља пропуст у члану 89а Кривичног законика у погледу временског трајања ове мере безбедности, јер није био одређен њен минимум. Извршене су и извесне  редакцијске корекције које нису суштинског карактера. 


Чланом 11. Закона се отклања омашка у тексту члана 93. став 2. Кривичног законика.

Чланом 12. Закона мења се и допуњује члан 112. Кривичног законика, који одређује изразе који се употребљавају у законику. У складу са препорукама Групе држава за борбу против корупције Савета Европе (GRECO) прецизирани су и проширени појмови службеног лица и страног службеног лица. На другачији начин је одређен појам одговорног лица, а најважнија разлика у односу на постојеће решење јесте та што се власник субјекта привредног пословања самим тим не сматра и одговорним лицем, осим ако не врши одређене функције и послове које му дају  својство одговорног лица. Поред тога, прецизиран је и појам опојних дрога, из разлога што је у периоду од последње измене Кривичног законика донет Закон о психоактивним контролисаним супстанцама, па је неопходно извршити усаглашавање ова два закона. Најзад, исправљена је и омашка у погледу тога што је у члану 112. став 36. Кривичног законика  дат појам имовинске користи, а не имовине како је то сада прописано. Ако би тако био одређен појам имовине, он очигледно не би одговарао код оних кривичних дела код којих је имовина објект радње и на којој наступа последица. Реч је о законском одређивању појма имовинске користи како је она одређена у релевантним међународним уговорима. 

Чланом 13. Закона брише се најтежи облик кривичног дела из члана 138. Кривичног законика. Овај облик кривичног дела угрожавања сигурности пре 2009. године у нашем кривичном законодавству није постојао. Овај облик је одраз претерано репресивних тежњи и има карактеристике вербалног политичког деликта, па му и није место у Глави четрнаестој Кривичног законика јер су у њој прописана кривична дела ради заштите основних права и слобода човека и грађана, а не права државних функционера и новинара. Што се судија и тужилаца тиче, свака претња упућена њима већ је инкриминисана кривичном делом из члана 336б (ометање правде). Код кривичног дела из члана 138. реч је о изазивању осећања несигурности, а да при томе није одлучно да ли је безбедност лица коме је претња упућена била и објективно угрожена. Пре измена и допуна Кривичног законика из 2009. године  основни облик кривичног дела угрожавања сигурности је био запрећен казном затвора до једне године, а тежи облик затвором од три месеца до три године, а сада је предвиђена осетно строжа казна (основни облик затвор до три године, а тежи од три месеца до пет година). Имајући то у виду, није било оправдано прописивати и најтежи облик учињен према носиоцима извршне и судске власти и новинарима који је запрећен казном затвора од једне до осам година (иста казна је, на пример, прописана за кривично дело убиства на мах). Може се поставити и питање нису ли тиме дискриминисани сви остали грађани, јер произлази да је  осећање сигурности наведених лица много вредније и значајније. Околност  коме је претња упућена могла би се евентуално узети у обир приликом одмеравања казне, а ако се ради о озбиљном угрожавању  то би могло да представља припремне радње за кривично дело убиства представника највиших државних органа (члан 310. Кривичног законика) које су кажњиве у складу са чланом 320. Кривичног законика. Ако је, пак, у питању таква претња која се би се могла оквалификовати као покушај дела из члана 310. Кривичног законика, онда су такви случајеви запрећени адекватном казном. Неприхватљиво је да се за припремање убиства представника највиших органа власти може изрећи затвор од једне до пет година, а ако им се само угрози сигурност претњом, онда може до осам година. То је и најважнији разлог за укидање овог квалификованог облика. Реч је о очигледној неусклађености јер према прописаној казни произлази да је припремање убиства наведених лица лакше  дело, него претњом угрозити њихов осећај личне сигурности.


Чланом 14. Закона брише се члан 171. Кривичног законика и на тај начин се врши декриминализација кривичног дела клевете, а што је био захтев великог броја удружења и стручне јавности, а нарочито новинарских удружења.



Чланом 15. Закона исправља се грешка учињена Законом о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године која је довела до тога да је за недозвољене полне радње према детету прописана строжа казна него за случај када су те исте радње  учињене према детету од стране наставника, васпитача, родитеља и других наведених лица.  


Чланом 16. Закона код привилегованог облика разбојништва у члану 206. став 4. Кривичног законика мења се граница у погледу вредности одузете ствари ради усклађивања са кривичним делом ситне крађе, утаје и преваре код кога се та граница снижава (члан 18. Закона).


Чланом 17. Закона у Кривични законик се додаје нови члан 208б којим се прописује ново кривично дело договарања исхода такмичења. Ова појава је присутна у пракси и оправдава кривичноправну интервенцију, а у већини случајева не може да се подведе под законски опис неког другог кривичног дела (пре свега преваре). Стога је било потребно прописати ново кривично дело које има основни, тежи и најтежи облик, а посебно је инкриминисан и покушај основног облика с обзиром да он према општим одредбама о кажњавању за покушај не би био кажњив.  


Чланом 18. Закона предвиђа се нижа граница у погледу новчаног износа код кривичног дела ситне крађе, утаје и преваре чиме се проширују основни облици кривичних дела крађе, утаје и преваре. Осим у погледу прописане казне, то ће значити и то да се један део ових кривичних дела неће више гонити по приватној тужби, већ по службеној дужности. У пракси је запажен осетан пораст вршења нарочито ситног дела крађе код којег је фактички дошло до декриминализације јер за оштећеног гоњење по приватној тужби представља осетан терет, па учиниоци често и калкулишу са тим да вредност одузетих ствари не пређе износ од петнаест хиљада динара. Разлог за снижавање ове границе јесте и  низак животни стандард, јер за многе оштећене износ од петнаест хиљада динара није мали износ.     


Чланом 19. Закона исправља се омашка која је учињена у законској одредби  члана 222. Кривичног законика.


Чланом 20. Закона осим што је адекватније дат опис кривичног дела из члана 229а став 1. Кривичног законика он је допуњен тиме што обухвата и неплаћање доприноса или других дажбина.  Одредба става 4. наведеног члана Кривичног законика  се брише јер није у складу са општим одредбама члана 85. Кривичног законика које прописују ову меру безбедности и која се изриче на основу њих.     

Чланом 21. Закона у Кривични законик се уводи ново кривично дело. Уместо постојећег кривичног дела несавесног рада у привредном пословању из члана 234. Кривичног законика које се као превазиђено и непотребно укида јер је својевремено уведено у настојању да се пружи појачана заштита друштеној својини и у оним случајевима када не постоји намера да се себи или другоме прибави било каква корист (не познаје га ниједно кривично законодавство европских земаља), новим текстом члана 234. Кривичног законика уводи се кривично дело злоупотребе положаја одговорног лица. Увођење овог кривичног дела јесте последица потребе да се направи битна разлика између одговорног и службеног лица што сада није случај. Наиме, кривично дело злоупотребе службеног положаја из члана 359. Кривичног законика  у потпуности изједначава службено и одговорно лице. То нема своје криминалнополитичко оправдање јер су службено и одговорно лице два различита субјекта која имају различита овлашћења и то у различитим областима. Док службено лице делује у органима управе обављајући своје службене функције, одговорно лице врши одређени круг послова у управљању и деловању субјекта привредног пословања.  Осим сужене криминалне зоне код законског описа овог кривичног дела, с обзиром на то да се захтева да је прибављена  противправна имовинска  корист, а не било каква корист (као код службеног лица) и прописивања нешто нижих казни, сужавању криминалне зоне код овог кривичног дела допринеће и другачија формулација одредбе која даје значање израза „одговорно лице” (члан 112. став 5. Кривичног законика) јер тај појам више не обухвата власника који истовремено не обавља и послове и функцију одговорног лица (члан 12. Закона).


Чланом 22. Закона уноси се у Кривични законик члан 234а којим се прописује ново кривично дело злоупотребе у вези са јавним набавкама. Имајући у виду проширеност и друштвену штетност овог понашања законски опис овог кривичног дела је постављен доста широко. Полазећи од тога да се злоупотребе у области јавних набавки по правилу врше тако што у томе учествују и наручилац и понуђач, осим одговорног лица у понуђачу, прописан је и облик код којег се као извршилац појављује одговорно или службено лице у наручиоцу. Прописан је и тежи облик с обзиром на висину вредности јавне набавке. 


Чланом 23. Закона врши се усклађивање кривичног дела фалсификовање знакова за обележавање робе, мера и тегова из члана 245. Кривичног законика са Законом о метрологији.

Чланом 24. Закона брише се став 4. у члану 247. Кривичног законика. Та одредба која прописује да се неће казнити здравствени радник који у оквиру медицинске помоћи омогућава употребу опојних дрога која је унета Законом о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године је потпуно непотребна, јер то и иначе није кривично дело зато што му  недостаје противправност. И када то не би било изричито дозвољено (члан 64. Закона о психоактивним контролисаним супстанцама), то би произлазило из општеусвојеног става теорије и праксе. 

Чланом 25. Закона брише се члан 312. Кривичног законика. Брисање члана 312. Кривичног законика је последица прописивања кривичног дела тероризма на јединствен начин, без обзира да ли је оно учињено против Републике Србије, стране државе, или међународне организације (члан 391. Кривичног законика).
У чл. 26. и 27. Закона врше се неопходне измене правнотехничке природе у чл. 319. и 321. Кривичног законика из разлога што је Законом предвиђено брисање одредбе члана 312. Кривичног законика

Чланом 28. Закона мења се члан 336. став 1. Кривичног законика. Осим силе и претње, у кривичном праву Републике Србије не постоји неки други облик принуде. И у целом Кривичном законику то је доследно спроведено, па се под општим појмом принуде подразумева сила и претња, а не и нешто треће, тако да је Закон о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године уношењем ове допуне створио проблем јер је она непримењива.                                                                

Чланом 29. Закона брише се кривично дело из члана 336а Кривичног законика које је уведено Законом о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године. Реч је о непотребној инкриминацији која ограничава и слободу испољавања мишљења а ограничава и слободу медија. Постојање кривичног дела зависи од процене суда да ли је „јавна изјава у средствима јавног информисања” (и сама ова формулација из законског описа кривичног дела није адекватна) дата у намери да се повреди претпоставка невиности или независности суда. То може водити забрани коментарисања у средствима јавног информисања сваког поступка пред судом. Некоректно извештавање појединих  медија о неким судским поступцима и давање неадекветних изјава од стране појединаца не могу да оправдају кривичноправну репресију, нити се пак њоме може решити проблем некоректног коментарисања судских поступака у  медијима. 

Члан 30. Закона предвиђа измену кривичног дела из члана 336б став 2. Кривичног законика. Предложеном изменом изједначавају се и адвокати са судијом, тужиоцем или његовим замеником у погледу пружања кривичноправне заштите у вршењу  адвокатске службе, јер је она од подједнаког значаја за несметан рад правосуђа. 
Чланом 31. Закона се мења члан 346. став 7. Кривичног законика. Ако се могућност ослобођења од казне предвиђа за организатора, тим пре је то, под одређеним условима, оправдано предвидети и за припадника групе или припадника организоване криминалне групе. Истовремено је отклоњена и омашка у ставу 7. (код запрећене казне два пута се понавља новчана казна).


Чланом 32. Закона се мења члан 348. Кривичног законика који је после доношења Закона о изменама и допунама Кривичног законика из 2009. године стварао врло озбиљне проблеме у судској пракси. Пре свега, прописивање неовлашћеног ношења оружја и других предмета овог кривичног дела као најтежег облика са прописаном веома строгом казном отворило је дилему да ли то кривично дело постоји и у случају када неко има дозволу за држање оружја. Иако  су неки судови сматрали да се у том случају  ради само о прекршају прописаном у Закону о оружју и муницији, други су заузели став да је у питању овај најтежи облик кривичног дела. Као даљи проблем, јавило се питање оправданости изједначавања неовлашћеног ношења оружје оних који имају дозволу за држање оружја са онима који ту дозволу немају. Најзад, прописана казна (од две до дванаест година) довела је до тога да ово дело по тежини буде значајније од оног које се врши употребом тог оружја (на пример, убиство на мах) и са којим се оно налази у стицају. Зато је неопходно да се направи значајна разлика у прописаној казни између оних који неовлашћено носе оружје, а имају дозволу за његово држање, од оних који ту дозволу немају, као и да се предвиди нешто нижа казна за најтежи облик који би могли да изврше само они који неовлашћено носе оружје немајући ни дозволу за његово држање.
Чланом 33. Закона допуњује се Кривични законик чланом 350а, на тај начин што се уводи  ново кривично дело омогућавања злоупотребе остваривања права азила у страној држави. Потреба да се пропише ово кривично дело је настала да би се инкриминисале радње помагања нашим држављанима који злоупотребљавају могућност добијања азила у страној држави, као што је организовање њиховог путовања у иностранство са намером прибављања имовинске користи, или им  на други начин омогућавају злоупотребу права на тражење азила у страној држави.

Предложеном изменом у члану 34. Закона отклања се омашка у законском тексту члана 355. став 1. Кривичног законика. 


Члан 35. Закона предвиђа да одговорно лице више не може бити извршилац овог кривичног дела из члана 359. став 1. Кривичног законика, већ новог кривичног дела чије се увођење предлаже (члан 234. Кривичног законика) због значајних разлика између појма одговорног и службеног лица и послова које она обављају. Док је код службеног лица широка кривичноправна заштита оправдана, па сва савремена европска кривична законодавства познају ову инкриминацију  (с тим што је она на различите начине предвиђена у појединим законодавствима, тј. законодавства се разликују у погледу њеног назива и формулације), у погледу одговорног лица ситуација је битно другачија. Наиме, постојећа инкриминација из члана 359. Кривичног законика се у односу на њих показује прешироком јер може да обухвати и случајеве привредног пословања које се обавља у складу са прописима који регулишу то пословање. Зато је било неопходно прописати ново кривично дело злоупотребе положаја одговорног лица (члан 234. Кривичног законика), а код кривичног дела из члана 359. Кривичног законика као извршиоца предвидети само службено лице. 
У чл. 36. и 37. Закона, а у складу са препорукама Групе   држава   за     борбу
против корупције Савета Европе (GRECO), допуњују се одредбе чл. 367. и 368. Кривичног законика које прописују кривична дела примање и давање мита тако што се проширује законски опис тиме што се ова кривична дела могу извршити не само у оквиру свог овлашћења, него и у вези са њим. Осим тога, брише се и став 6. у члану 368. Кривичног законика, такође у складу са тим препорукама, који је предвиђао могућност враћања мита лицу које га је дало. 


Чланом 38. Закона исправља се грешка код кривичног дела трговине људима из члана 388. Кривичног законика (предвиђена је строжа казна када се дело изврши према детету, него у случају када се том детету још нанесе и тешка телесна повреда).


Чланом 39. Закона брише се члан 390а Кривичног законика јер је кривично дело угрожавања лица под међународном заштитом, са нешто другачијом формулацијом, сада предвиђено у члану 392. Кривичног законика.
У области кривичних дела против човечности и других добара заштићених међународним правом извршено је више измена и допуна (чл. 40. до 44. Закона), а најважније су оне које полазе од нове концепције кривичних дела тероризма. Пре свега, у члану 391. Кривичног законика одређено је основно дело тероризма (без обзира да ли је управљено против Републике Србије, стране државе или међународне организације) са бројним облицима радње извршења. Ово кривично дело, као и нова кривична дела тероризма као што је јавно подстицање на извршење терористичких дела (члан 391а Кривичног законика), врбовање и обучавање за вршење терористичких дела (члан 391б Кривичног законика), употреба смртоносне направе (члан 391в Кривичног законика), уништење и оштећење нуклеарног објекта (члан 391г Кривичног законика) и терористичко удруживање (члан 393а Кривичног законика) унета су и усклађена са низом конвенција којима је циљ спречавање аката тероризма, а посебно са Конвенцијом Савета Европе из 2005. године коју је Република Србија ратификовала 2009. године и Оквирном одлуком Савета Европске Уније о борби против тероризма од 13. јуна 2002. године која је измењена Оквирном одлуком Савета Европске Уније од 28. новембра 2008. године. Прописивањем тих кривичних дела пружа се широка кривичноправна заштита од свих радњи које имају карактер терористичког акта или представљају припремну радњу за њега. 

Чланом 45. Закона одређује се ступање Закона на снагу.

IV. ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ПОТРЕБНА ЗА ПРИМЕНУ ЗАКОНА

За спровођење овог закона није потребно обезбедити додатна финансијска средства у буџету Републике Србије. 
V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ


Предлаже се да се Закон донесе по хитном поступку због потребе испуњења међународних обавеза Републике Србије према Савету Европе и усклађивања прописа са прописима Европске Уније. 
ПРЕГЛЕД ОДРЕДАБА КРИВИЧНОГ ЗАКОНИКА 

КОЈЕ СЕ МЕЊАЈУ И ДОПУЊУЈУ

Важење кривичног законодавства Србије за учиниоце одређених кривичних дела извршених у иностранству
Члан 7.


Кривично законодавство Србије важи за сваког ко у иностранству учини кривично дело из чл. 305. до 316. и , чл. 318. до 321. И ЧЛ. 391. ДО 393А овог законика или из члана 223. овог законика, ако се фалсификовање односи на домаћи новац. 
Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству

Члан 10.


(1) У случају из чл. 8. и 9. овог законика кривично гоњење се неће предузети, ако је: 


 1) учинилац потпуно издржао казну на коју је у иностранству осуђен; 


 2) учинилац у иностранству правноснажном пресудом ослобођен или му је казна застарела или опроштена;

 3) према неурачунљивом учиниоцу у иностранству извршена одговарајућа мера безбедности; 


 4) за кривично дело по страном закону за кривично гоњење потребан захтев оштећеног, а такав захтев није поднет. 


(2) У случају из чл. 8. и 9. овог законика кривично гоњење ће се предузети само кад се за кривично дело кажњава и по закону земље у којој је дело учињено. Кад се у случају из чл. 8. и 9. став 1. овог законика, по закону земље у којој је дело учињено за то кривично дело не кажњава, кривично гоњење се може предузети само по одобрењу републичког јавног тужиоца. 


(2) У СЛУЧАЈУ ИЗ ЧЛАНА 8. И ЧЛАНА 9. СТАВ 1. ОВОГ ЗАКОНИКА КРИВИЧНО ГОЊЕЊЕ СЕ МОЖЕ ПРЕДУЗЕТИ САМО АКО СЕ ЗА КРИВИЧНО ДЕЛО КАЖЊАВА И ПО ЗАКОНУ ЗЕМЉЕ У КОЈОЈ ЈЕ ОНО УЧИЊЕНО, ОСИМ КАДА ПОСТОЈИ ОДОБРЕЊЕ РЕПУБЛИЧКОГ ЈАВНОГ ТУЖИОЦА ИЛИ КАДА ЈЕ ТО ПРЕДВИЂЕНО ПОТВРЂЕНИМ МЕЂУНАРОДНИМ УГОВОРОМ.


(3) У случају из члана 9. став 2. овог законика, ако је у питању дело које је у време кад је извршено сматрано кривичним делом према општим правним начелима признатим у међународном праву, гоњење се може предузети у Србији по одобрењу републичког јавног тужиоца, без обзира на закон земље у којој је кривично дело учињено. 

Казна затвора

Члан 45. 


(1) Казна затвора не може бити краћа од тридесет дана нити дужа од двадесет година. 


(2) Казна затвора из става 1. овог члана изриче се на пуне године и месеце, а до шест месеци и на дане. 


(3) За најтежа кривична дела и најтеже облике тешких кривичних дела може се уз казну из става 1. овог члана изузетно прописати и казна затвора од тридесет до четрдесет година. Казна затвора од тридесет до четрдесет година изриче се на пуне године. 


(4) Затвор од тридесет до четрдесет година не може се изрећи лицу које у време извршења кривичног дела није навршило двадесет једну годину живота.


(5) Осуђеном којем је изречена казна затвора до једне године, суд може одредити да се ова казна изврши на тај начин што осуђени не сме напуштати просторије у којима станује, осим у случајевима прописаним законом који уређује извршење кривичних санкција.


 (6) Осуђеном којем је одређено извршење казна затвора на начин предвиђен ставом 5. овог члана, а који једном у трајању до дванаест часова или два пута у трајању до шест часова, самовољно напусти просторије у којима станује, суд ће одредити да остатак казне затвора издржава у затвору. 

(5) АКО УЧИНИОЦУ КРИВИЧНОГ ДЕЛА ИЗРЕКНЕ КАЗНУ ЗАТВОРА ДО ЈЕДНЕ ГОДИНЕ, СУД МОЖЕ ИСТОВРЕМЕНО ОДРЕДИТИ ДА ЋЕ СЕ СЕ ОНА ИЗВРШИТИ ТАКО ШТО ЋЕ ЈЕ ОСУЂЕНИ ИЗДРЖАВАТИ У ПРОСТОРИЈАМА У КОЈИМА СТАНУЈЕ УКОЛИКО СЕ С ОБЗИРОМ НА ЛИЧНОСТ УЧИНИОЦА, ЊЕГОВ РАНИЈИ ЖИВОТ, ЊЕГОВО ДРЖАЊЕ ПОСЛЕ УЧИЊЕНОГ ДЕЛА, СТЕПЕН КРИВИЦЕ И ДРУГЕ ОКОЛНОСТИ ПОД КОЈИМА ЈЕ ДЕЛО УЧИНИО МОЖЕ ОЧЕКИВАТИ ДА ЋЕ СЕ И НА ТАЈ НАЧИН ОСТВАРИТИ СВРХА КАЖЊАВАЊА.


(6) ОСУЂЕНИ КОЈЕМ ЈЕ ОДРЕЂЕНО ИЗВРШЕЊЕ КАЗНЕ ЗАТВОРА НА НАЧИН ПРЕДВИЂЕН У СТАВУ 5. ОВОГ ЧЛАНА НЕ СМЕ НАПУШТАТИ ПРОСТОРИЈЕ У КОЈИМА СТАНУЈЕ, ОСИМ У СЛУЧАЈЕВИМА ПРОПИСАНИМ ЗАКОНОМ КОЈИ УРЕЂУЈЕ ИЗВРШЕЊЕ КРИВИЧНИХ САНКЦИЈА. УКОЛИКО ОСУЂЕНИ ЈЕДНОМ У ТРАЈАЊУ ПРЕКО ШЕСТ ЧАСОВА ИЛИ ДВА ПУТА У ТРАЈАЊУ ДО ШЕСТ ЧАСОВА САМОВОЉНО НАПУСТИ ПРОСТОРИЈЕ У КОЈИМА СТАНУЈЕ, СУД ЋЕ ОДРЕДИТИ ДА ОСТАТАК КАЗНЕ ЗАТВОРА ИЗДРЖИ У ЗАВОДУ ЗА ИЗВРШЕЊЕ КАЗНЕ ЗАТВОРА.

(7) Приликом одређивања извршења казне затвора на начин прописан ставом 5. овог члана, суд ће водити рачуна о техничким могућностима извршења, као и о другим околностима од значаја за одмеравање казне. 


(8) (7) Осуђеном за кривично дело против брака и породице који живи са оштећеним у истом породичном домаћинству не може се одредити извршење казне затвора на начин прописан у ставу 5. овог члана.
Условни отпуст

Члан 46. 


(1) Осуђеног који је издржао две трећине казне затвора суд може условно отпустити са издржавања казне, ако се у току издржавања казне тако поправио да се може са основом очекивати да ће се на слободи добро владати, а нарочито да до истека времена за које је изречена казна не учини ново кривично дело. При оцени да ли ће се осуђени условно отпустити узеће се у обзир његово владање за време издржавања казне, извршавање радних обавеза, с обзиром на његову радну способност, као и друге околности које показују да је постигнута сврха кажњавања. Не може се условно отпустити осуђени који је покушао бекство или је побегао из завода за извршење казне затвора у току издржавања казне.

1) ОСУЂЕНОГ КОЈИ ЈЕ ИЗДРЖАО ДВЕ ТРЕЋИНЕ КАЗНЕ ЗАТВОРА СУД ЋЕ УСЛОВНО ОТПУСТИТИ СА ИЗДРЖАВАЊА КАЗНЕ, АКО СЕ У ТОКУ ИЗДРЖАВАЊА КАЗНЕ ТАКО ПОПРАВИО ДА СЕ МОЖЕ СА ОСНОВОМ ОЧЕКИВАТИ ДА ЋЕ СЕ НА СЛОБОДИ ДОБРО ВЛАДАТИ, А НАРОЧИТО ДА ДО ИСТЕКА ВРЕМЕНА ЗА КОЈЕ ЈЕ ИЗРЕЧЕНА КАЗНА НЕ УЧИНИ НОВО КРИВИЧНО ДЕЛО. ПРИ ОЦЕНИ ДА ЛИ ЋЕ СЕ ОСУЂЕНИ УСЛОВНО ОТПУСТИТИ УЗЕЋЕ СЕ У ОБЗИР ЊЕГОВО ВЛАДАЊЕ ЗА ВРЕМЕ ИЗДРЖАВАЊА КАЗНЕ, ИЗВРШАВАЊЕ РАДНИХ ОБАВЕЗА, С ОБЗИРОМ НА ЊЕГОВУ РАДНУ СПОСОБНОСТ, КАО И ДРУГЕ ОКОЛНОСТИ КОЈЕ ПОКАЗУЈУ ДА ЈЕ У ОДНОСУ НА ЊЕГА ПОСТИГНУТА СВРХА КАЖЊАВАЊА. НЕ МОЖЕ СЕ УСЛОВНО ОТПУСТИТИ ОСУЂЕНИ КОЈИ ЈЕ ПОКУШАО БЕКСТВО ИЛИ ЈЕ ПОБЕГАО ИЗ ЗАВОДА ЗА ИЗВРШЕЊЕ КАЗНЕ ЗАТВОРА У ТОКУ ИЗДРЖАВАЊА КАЗНЕ.

(2) Суд може у одлуци о условном отпусту одредити да је осуђени дужан да испуни обавезе предвиђене кривичноправним одредбама. 


(3) У случају из става 1. овог члана, ако условни отпуст не буде опозван, сматра се да је осуђени издржао казну. 
Опозивање условног отпуста

Члан 47. 


(1) Суд ће опозвати условни отпуст ако осуђени, док је на условном отпусту, учини једно или више кривичних дела за која је изречена казна затвора преко шест месеци ЈЕДНЕ ГОДИНЕ. 


(2) Суд може опозвати условни отпуст, ако условно отпуштени учини једно или више кривичних дела за која је изречена казна затвора до шест месеци ЈЕДНЕ ГОДИНЕ, односно не испуни неку од обавеза које му је суд одредио у складу са чланом 46. став 2. овог законика. При оцени да ли ће опозвати условни отпуст суд ће нарочито узети у обзир сродност учињених кривичних дела, побуде из којих су учињена и друге околности које указују на оправданост опозивања условног отпуста.


(3) Одредбе ст. 1. и 2. овог члана примењиваће се и кад се условно отпуштеном суди за кривично дело које је учинио пре него што је условно отпуштен.


(4) Кад суд опозове условни отпуст изрећи ће казну применом одредаба чл. 60. и 62. став 2. овог законика, узимајући раније изречену казну као већ утврђену. Део казне који је осуђени издржао по ранијој осуди урачунава се у нову казну, а време проведено на условном отпусту не урачунава се. 


(5) Ако условно отпуштени буде осуђен на казну затвора до једне године, а суд не опозове условни отпуст, продужава се условни отпуст за време које је осуђени провео на издржавању те казне затвора. 


(6) У случају из ст. 1. до 3. овог члана условни отпуст се може опозвати најкасније у року од две године од дана кад је условни отпуст истекао. 
ПОСЕБНА ОКОЛНОСТ ЗА ОДМЕРАВАЊЕ КАЗНЕ ЗА КРИВИЧНО ДЕЛО УЧИЊЕНО ИЗ МРЖЊЕ
ЧЛАН 54А


АКО ЈЕ КРИВИЧНО ДЕЛО УЧИЊЕНО ИЗ МРЖЊЕ ЗБОГ ПРИПАДНОСТИ РАСИ И ВЕРОИСПОВЕСТИ, НАЦИОНАЛНЕ ИЛИ ЕТНИЧКЕ ПРИПАДНОСТИ, ПОЛА, СЕКСУАЛНЕ ОРИЈЕНТАЦИЈЕ ИЛИ РОДНОГ ИДЕНТИТЕТА ДРУГОГ ЛИЦА, ТУ ОКОЛНОСТ СУД ЋЕ ЦЕНИТИ КАО ОТЕЖАВАЈУЋУ ОКОЛНОСТ, ОСИМ АКО ОНА НИЈЕ ПРОПИСАНА КАО ОБЕЛЕЖЈЕ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
Границе ублажавања казне

Члан 57. 


(1) Кад постоје услови за ублажавање казне из члана 56. овог законика, суд ће ублажити казну у овим границама:


 1) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор у трајању од десет или више година, казна се може ублажити до седам година затвора; 


2) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор у трајању од пет година, казна се може ублажити до три године затвора; 


3) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор у трајању од три године, казна се може ублажити до једне године затвора; 


4) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор од две године, казна се може ублажити до шест месеци затвора; 


5) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор од једне године, казна се може ублажити до три месеца затвора; 


6) ако је за кривично дело као најмања мера казне прописан затвор испод једне године, казна се може ублажити до тридесет дана затвора; 


7) ако је за кривично дело прописана казна затвора без назначења најмање мере, уместо затвора може се изрећи новчана казна или рад у јавном интересу; 


8) ако је за кривично дело прописана новчана казна са назначењем најмање мере, казна се може ублажити до десет дневних износа, односно десет хиљада динара.


(2) Изузетно од става 1. овог члана, не може се ублажити казна за кривична дела из чл. 134. ст 2. и 3, 178, 179, 180, 214. ст. 2. и 3, 246. ст. 1. и 3, 350. ст. 3. и 4. и 388. овог законика. 


(3) (2) Изузетно од става 1. овог члана не може се ублажити казна учиниоцу кривичног дела који је раније осуђиван за исто кривично дело.


(4) (3)  Кад је суд овлашћен да учиниоца кривичног дела ослободи од казне може му казну ублажити, без ограничења прописаних у ст. 1. до 3.  СТ. 1. И 2. овог члана. 
Продужено кривично дело

Члан 61. 


(1) Продужено кривично дело чини више истих или истоврсних кривичних дела учињених у временској повезаности од стране истог учиниоца која представљају целину због постојања најмање две од следећих околности: истоветности оштећеног, истоврсности предмета дела, коришћења исте ситуације или истог трајног односа, јединства места или простора извршења дела или јединственог умишљаја учиниоца. 


(2) Кривична дела управљена против личности могу чинити продужено кривично дело само ако су учињена према истом лицу. 


(3) Не могу чинити продужено кривично дело она дела која по својој природи не допуштају спајање у једно дело. 


(4) Ако продужено кривично дело обухвата лакше и теже облике истог дела, сматраће се да је продуженим кривичним делом учињен најтежи облик од учињених дела. 


(5) Ако продужено кривично дело обухвата кривична дела чије је битно обележје одређени новчани износ, сматраће се да је продуженим кривичним делом остварен збир износа остварених појединачним делима уколико је то обухваћено јединственим умишљајем учиниоца. 


(6) Кривично дело које није обухваћено продуженим кривичним делом у правноснажној судској пресуди, представља посебно кривично дело, односно улази у састав посебног продуженог кривичног дела.


(7) За дело из става 1. овог члана може се изрећи тежа казна од прописане. Изречена казна не сме прећи двоструку меру прописане казне, нити двадесет година затвора. 


(8) Изузетно од става 7. овог члана, ако се за дело из става 1. овог члана може изрећи казна затвора од тридесет до четрдесет година, не може се изрећи казна већа од четрдесет година затвора.
Урачунавање притвора и раније казне

Члан 63. 


(1) Време проведено у притвору, НА ИЗДРЖАВАЊУ МЕРЕ ЗАБРАНЕ НАПУШТАЊА СТАНА, као и свако друго лишење слободе у вези са кривичним делом урачунавају се у изречену казну затвора, новчану казну и казну рада у јавном интересу. 


(2) Ако је кривични поступак вођен за више кривичних дела у стицају, а притвор није одређен за свако од њих, време проведено у притвору урачунава се у изречену казну затвора, новчану казну и казну рада у јавном интересу за кривично дело за које је окривљени осуђен. 


(3) Затвор или новчана казна коју је осуђени издржао, односно платио за прекршај или привредни преступ, као и казна или дисциплинска мера лишења слободе коју је издржао због повреде војне дисциплине урачунава се у казну изречену за кривично дело чија обележја обухватају и обележја прекршаја, привредног преступа, односно повреде војне дисциплине. 


(4) При сваком урачунавању изједначава се дан притвора, дан лишења слободе, дан затвора, ДАН ИЗДРЖАВАЊА МЕРЕ ЗАБРАНЕ НАПУШТАЊА СТАНА, осам часова рада у јавном интересу и хиљаду динара новчане казне. 

Мера забране приближавања и комуникације са оштећеним
ЗАБРАНА ПРИБЛИЖАВАЊА И КОМУНИКАЦИЈЕ СА ОШТЕЋЕНИМ
Члан 89а 


(1) Суд може учиниоцу кривичног дела забранити приближавање оштећеном на одређеној удаљености, забранити приступ у простор око места становања или места рада оштећеног и забранити даље узнемиравање оштећеног, односно даљу комуникацију са оштећеним, ако се оправдано може сматрати да би даље вршење таквих радњи учиниоца кривичног дела било опасно по оштећеног. 


(2) Мера из става 1. овог члана може трајати најдуже три године. 

(2) СУД ОДРЕЂУЈЕ ТРАЈАЊЕ МЕРЕ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КОЈЕ НЕ МОЖЕ БИТИ КРАЋЕ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ НИТИ ДУЖЕ ОД ТРИ ГОДИНЕ, РАЧУНАЈУЋИ ОД ДАНА ПРАВНОСНАЖНОСТИ ОДЛУКЕ, С ТИМ ДА СЕ ВРЕМЕ ПРОВЕДЕНО У ЗАТВОРУ, ОДНОСНО У ЗДРАВСТВЕНОЈ УСТАНОВИ У КОЈОЈ ЈЕ ИЗВРШЕНА МЕРА БЕЗБЕДНОСТИ НЕ УРАЧУНАВА У ВРЕМЕ ТРАЈАЊА ОВЕ МЕРЕ.

(3) Време проведено у притвору, као и свако друго лишење слободе у вези са кривичним делом не урачунава се у време трајања мере из става 1. овог члана. 


(4) (3) Мера из става 1. овог члана може се укинути пре истека времена за које је одређена, ако престану разлози због којих је одређена.
Заштита оштећеног
Члан 93.


(1) Ако је у кривичном поступку усвојен имовинскоправни захтев оштећеног, суд ће изрећи одузимање имовинске користи само уколико она прелази досуђени имовинскоправни захтев оштећеног у том износу. 

(2) Оштећени који је у кривичном поступку у погледу сваког СВОГ имовинскоправног захтева упућен на парницу може тражити да се намири из одузете имовинске користи, ако покрене парницу у року од шест месеци од дана правноснажности одлуке којом је упућен на парницу. 

(3) Оштећени који у кривичном поступку није поднео имовинскоправни захтев може захтевати намирење из одузете имовинске користи, ако је ради утврђивања свог захтева покренуо парницу у року од три месеца од дана сазнања за пресуду којом је изречено одузимање имовинске користи, а најдаље у року од три године од дана правноснажности одлуке о одузимању имовинске користи. 


(4) У случајевима из ст. 2. и 3. овог члана оштећени мора у року од три месеца од дана правноснажности одлуке којом је усвојен његов имовинскоправни захтев затражити намирење из одузете имовинске користи. 
Значење израза у овом законику
Члан 112.


(1) Под територијом Србије подразумевају се сувоземна територија, водене површине унутар њених граница, као и ваздушни простор над њима. 


(2) Под кривичним законодавством Србије подразумевају се овај законик као и све кривичноправне одредбе садржане у другим законима Србије. 


(3) Службеним лицем сматра се:


1) лице које у државном органу врши службене дужности; 


2) изабрано, именовано или постављено лице у државном органу, органу локалне самоуправе или лице које стално или повремено врши службене дужности или службене функције у тим органима; 


3) лице у установи, предузећу или другом субјекту, којем је поверено вршење јавних овлашћења, које одлучује о правима, обавезама или интересима физичких или правних лица или о јавном интересу; 

3) ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК, ИЗВРШИТЕЉ И АРБИТАР, КАО И ЛИЦЕ У УСТАНОВИ, ПРЕДУЗЕЋУ ИЛИ ДРУГОМ СУБЈЕКТУ, КОЈЕМ ЈЕ ПОВЕРЕНО ВРШЕЊЕ ЈАВНИХ ОВЛАШЋЕЊА, КОЈЕ ОДЛУЧУЈЕ О ПРАВИМА, ОБАВЕЗАМА ИЛИ ИНТЕРЕСИМА ФИЗИЧКИХ ИЛИ ПРАВНИХ ЛИЦА ИЛИ О ЈАВНОМ ИНТЕРЕСУ;

4) службеним лицем сматра се и лице којем је фактички поверено вршење појединих службених дужности или послова;


5) војно лице. 


(4) Страним службеним лицем сматра се лице које је члан законодавног, извршног или судског органа стране државе, јавни функционер или службеник међународне организације и њених органа, судија и други функционер међународног суда. 


(5) Одговорним лицем сматра се власник предузећа или другог субјекта привредног пословања или лице у предузећу, установи или другом субјекту којем је, с обзиром на његову функцију, уложена средства или на основу овлашћења, поверен одређени круг послова у управљању имовином, производњи или другој делатности или у вршењу надзора над њима или му је фактички поверено обављање појединих послова. Одговорним лицем сматра се и службено лице кад су у питању кривична дела код којих је као извршилац означено одговорно лице, а у овом законику нису предвиђена у глави о кривичним делима против службене дужности, односно као кривична дела службеног лица. 

(4) СТРАНИМ СЛУЖБЕНИМ ЛИЦЕМ СМАТРА СЕ ЛИЦЕ КОЈЕ ЈЕ ЧЛАН, ФУНКЦИОНЕР ИЛИ СЛУЖБЕНИК ЗАКОНОДАВНОГ ИЛИ ИЗВРШНОГ ОРГАНА СТРАНЕ ДРЖАВЕ, ЛИЦЕ КОЈЕ ЈЕ СУДИЈА, ПОРОТНИК, ЧЛАН, ФУНКЦИОНЕР ИЛИ СЛУЖБЕНИК СУДА СТРАНЕ ДРЖАВЕ ИЛИ МЕЂУНАРОДНОГ СУДА, ЛИЦЕ КОЈЕ ЈЕ ЧЛАН, ФУНКЦИОНЕР ИЛИ СЛУЖБЕНИК МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ И ЊЕНИХ ОРГАНА, КАО И ЛИЦЕ КОЈЕ ЈЕ АРБИТАР У СТРАНОЈ ИЛИ МЕЂУНАРОДНОЈ АРБИТРАЖИ.

(5) ОДГОВОРНИМ ЛИЦЕМ У ПРАВНОМ ЛИЦУ СМАТРА СЕ ЛИЦЕ КОЈЕ НА ОСНОВУ ЗАКОНА, ПРОПИСА ИЛИ ОВЛАШЋЕЊА ВРШИ ОДРЕЂЕНЕ ПОСЛОВЕ УПРАВЉАЊА, НАДЗОРА ИЛИ ДРУГЕ ПОСЛОВЕ ИЗ ДЕЛАТНОСТИ ПРАВНОГ ЛИЦА, КАО И ЛИЦЕ КОМЕ ЈЕ ФАКТИЧКИ ПОВЕРЕНО ОБАВЉАЊЕ ТИХ ПОСЛОВА.  ОДГОВОРНИМ ЛИЦЕМ СМАТРА СЕ И СЛУЖБЕНО ЛИЦЕ КАД СУ У ПИТАЊУ КРИВИЧНА ДЕЛА КОД КОЈИХ ЈЕ КАО ИЗВРШИЛАЦ ОЗНАЧЕНО ОДГОВОРНО ЛИЦЕ, А У ОВОМ ЗАКОНИКУ НИСУ ПРЕДВИЂЕНА У ГЛАВИ О КРИВИЧНИМ ДЕЛИМА ПРОТИВ СЛУЖБЕНЕ ДУЖНОСТИ, ОДНОСНО КАО КРИВИЧНА ДЕЛА СЛУЖБЕНОГ ЛИЦА.

(6) Војним лицем сматра се професионални војник (професионални официр, професионални подофицир, официр по уговору, подофицир по уговору и војник по уговору), војник на одслужењу војног рока, студент војне академије, ученик војне школе, лице из резервног састава док се као војни обвезник налази на војној дужности и цивилно лице које врши одређену војну дужност. 


(7) Кад је као извршилац одређених кривичних дела означено службено лице, одговорно лице или војно лице, лица наведена у ст. 3, 5. и 6. овог члана могу бити извршиоци тих дела, ако из обележја појединог дела или из појединог прописа не произилази да извршилац може бити само неко од тих лица. 


(8) Дететом се сматра лице које није навршило четрнаест година. 


(9) Малолетником се сматра лице које је навршило четрнаест година, а није навршило осамнаест година. 


(10) Малолетним лицем сматра се лице које није навршило осамнаест година. 


(11) Учиниоцем се сматрају извршилац, саизвршилац, подстрекач и помагач. 


(12) Силом се сматра и примена хипнозе или омамљујућих средстава, с циљем да се неко против своје воље доведе у несвесно стање или онеспособи за отпор. 


(13) Изборима се сматрају избори за народне посланике, председника Републике, органе аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе и други избори који се расписују и врше на основу Устава и закона. 


(14) Референдумом се сматра изјашњавање грађана на којем се одлучује о питањима за која је то утврђено Уставом или законом. 


(15) Опојним дрогама сматрају се супстанце и препарати који су прописима заснованим на закону проглашени за опојне дроге. 

(15) ОПОЈНИМ ДРОГАМА СМАТРАЈУ СЕ СУПСТАНЦЕ И ПРЕПАРАТИ КОЈИ СУ ЗАКОНОМ И ДРУГИМ ПРОПИСОМ ЗАСНОВАНИМ НА ЗАКОНУ ПРОГЛАШЕНЕ ЗА ОПОЈНЕ ДРОГЕ И ОСТАЛЕ ПСИХОАКТИВНЕ КОНТРОЛИСАНЕ СУПСТАНЦЕ.

(16) Покретном ствари се сматра и свака произведена или сакупљена енергија за давање светлости, топлоте или кретања, телефонски импулс, као и рачунарски податак и рачунарски програм. 


(17) Рачунарски податак је свако представљање чињеница, информација или концепта у облику који је подесан за њихову обраду у рачунарском систему, укључујући и одговарајући програм на основу кога рачунарски систем обавља своју функцију. 


(18) Рачунарском мрежом сматра се скуп међусобно повезаних рачунара, односно рачунарских система који комуницирају размењујући податке. 


(19) Рачунарским програмом сматра се уређени скуп наредби који служе за управљање радом рачунара, као и за решавање одређеног задатка помоћу рачунара. 


(20) Рачунарски вирус је рачунарски програм или неки други скуп наредби унет у рачунар или рачунарску мрежу који је направљен да сам себе умножава и делује на друге програме или податке у рачунару или рачунарској мрежи додавањем тог програма или скупа наредби једном или више рачунарских програма или података. 


(21) Субјектом привредног пословања сматра се предузеће, друго правно лице које обавља привредну делатност и предузетник. Правно лице које поред своје основне делатности обавља и привредну делатност сматра се субјектом привредног пословања само када врши ту делатност. 


(22) Група је најмање три лица повезаних ради трајног или повременог вршења кривичних дела која не мора да има дефинисане улоге својих чланова, континуитет чланства или развијену структуру. 


(23) Новац је метални и папирни новац или новац израђен од неког другог материјала који је на основу закона у оптицају у Србији или у страној држави. 


(24) Знацима за вредност сматрају се и страни знаци за вредност. 


(25) Моторним возилом сматра се свако саобраћајно средство на моторни погон у сувоземном, воденом и ваздушном саобраћају. 


(26) Исправом се сматра сваки предмет који је подобан или одређен да служи као доказ какве чињенице која има значај за правне односе, као и рачунарски податак. 


(27) Спис, писмо, пошиљка и документ могу бити и у електронском облику. 


(28) Чланом породице сматрају се: супружници, њихова деца, преци супружника у правој линији крвног сродства, ванбрачни партнери и њихова деца, усвојилац и усвојеник, хранилац и храњеник. Члановима породице сматрају се и браћа и сестре, њихови супружници и деца, бивши супружници и њихова деца и родитељи бивших супружника, ако живе у заједничком домаћинству, као и лица која имају заједничко дете или је дете на путу да буде рођено, иако никада нису живела у истом породичном домаћинству. 


(29) Израз „неће се казнити” значи да у том случају нема кривичног дела. 


(30) Кад је радња кривичног дела одређена трајним глаголом сматра се да је дело учињено, ако је радња извршена једном или више пута. 


(31) Скраћеница „Србија” означава Републику Србију.


(32) Послом од јавног значаја сматра се обављање професије или дужности која има повећани ризик за безбедност лица које га обавља, а односи се на занимања која су од значаја за јавно информисање, здравље људи, образовање, јавни превоз, правну и стручну помоћ пред судским и другим државним органима. 


(33) Рачунар је сваки електронски уређај који на основу програма аутоматски обрађује и размењује податке. 


(34) Рачунарски систем је сваки уређај или група међусобно повезаних или зависних уређаја од којих један или више њих, на основу програма, врши аутоматску обраду података. 


(35) Организована криминална група је група од три или више лица, која постоји одређено време и делује споразумно у циљу вршења једног или више кривичних дела за која је прописана казна затвора од четири године или тежа казна, ради непосредног или посредног стицања финансијске или друге користи. 


(36) Имовином се сматра ИМОВИНСКА КОРИСТ ЈЕ добро сваке врсте, материјално или нематеријално, покретно или непокретно, процењиво или непроцењиво и исправа у било ком облику којим се доказује право или интерес у односу на такво добро. Имовином се сматра и приход или друга корист остварена, непосредно или посредно, из кривичног дела, као и добро у које је она претворена или са којим је помешана.
Угрожавање сигурности

Члан 138. 


(1)  Ко угрози сигурност неког лица претњом да ће напасти на живот или тело тог лица или њему блиског лица, казниће се затвором до три године. 


(2)  Ко дело из става 1. овог члана учини према више лица или ако је дело изазвало узнемиреност грађана или друге тешке последице, казниће се затвором од три месеца до пет година.


(3)  Ко дело из става 1. овог члана учини према председнику Републике, народном посланику, председнику Владе, члановима Владе, судији Уставног суда, судији, јавном тужиоцу и заменику јавног тужиоца и лицу које обавља послове од јавног значаја у области информисања у вези са пословима које обавља,
казниће се затвором од једне до осам година. 
Клевета

Члан 171. 


(1) Ко за другог износи или проноси штогод неистинито што може шкодити његовој части или угледу, казниће се новчаном казном од тридесет до стодвадесет дневних износа или новчаном казном од двадесет хиљада до двеста хиљада динара. 


(2) Ако је дело из става 1. овог члана учињено путем штампе, радија, телевизије или сличних средстава или на јавном скупу,учинилац ће се казнити новчаном казном од шездесет до стоосамдесет дневних износа или новчаном казном од тридесет до триста хиљада динара. 


(3) Ако је оно што се неистинито износи или проноси довело до тешких последица за оштећеног, учинилац ће се казнити новчаном казном од шездесет до стоосамдесет дневних износа или новчаном казном од тридесет до триста хиљада динара. 

Недозвољене полне радње
Члан 182. 


(1) Ко под условима из чл. 178. ст. 1. и 2, 179. став 1. и 181. ст. 1. до 3. И 2. овог законика изврши неку другу полну радњу, казниће се новчаном казном или затвором до три године.


(2) Ко под условима из члана 180. став 1. И ЧЛАНА 181. СТАВ 3.  овог законика изврши неку другу полну радњу, казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(3) Ако је услед дела из ст. 1. и 2. овог члана наступила тешка телесна повреда лица према којем је дело извршено или ако је дело извршено од стране више лица или на нарочито свиреп или нарочито понижавајући начин, учинилац ће се казнити затвором од две до десет година. 


(4) Ако је услед дела из ст. 1. и 2. овог члана наступила смрт лица према којем је дело извршено, учинилац ће се казнити затвором најмање пет година. 
Разбојништво
Члан 206.


(1) Ко употребом силе против неког лица или претњом да ће непосредно напасти на живот или тело одузме туђу покретну ствар у намери да њеним присвајањем себи или другом прибави противправну имовинску корист, казниће се затвором од две до десет година. 


(2) Ако је дело из става 1. овог члана учињено од стране групе, или је неком лицу са умишљајем нанесена тешка телесна повреда или ако вредност одузетих ствари прелази износ од милион и петсто хиљада динара, учинилац ће се казнити затвором од три до петнаест година. 


(3) Ако је дело из става 1. овог члана учињено од стране организоване криминалне групе, учинилац ће се казнити затвором најмање пет година.


(4) Ако вредност одузетих ствари из става 1. овог члана не прелази износ од петнаест ДЕСЕТ хиљада динара, а учинилац је ишао за тим да прибави малу имовинску корист, учинилац ће се казнити затвором до три године. 


(5) За покушај дела из става 4. овог члана казниће се. 

ДОГОВАРАЊЕ ИСХОДА ТАКМИЧЕЊА
ЧЛАН 208Б

(1) КО ДОГОВОРИ ИСХОД СПОРТСКОГ ИЛИ ДРУГОГ ТАКМИЧЕЊА У НАМЕРИ ДА СЕБИ ИЛИ ДРУГОМ ПРИБАВИ ИМОВИНСКУ КОРИСТ,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ТРИ ГОДИНЕ И НОВЧАНОМ КАЗНОМ.

(2) АКО ЈЕ ДЕЛОМ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРИБАВЉЕНА ИМОВИНСКА КОРИСТ У ИЗНОСУ КОЈИ ПРЕЛАЗИ ЧЕТИРИСТО ПЕДЕСЕТ ХИЉАДА ДИНАРА,

УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ОСАМ ГОДИНА И НОВЧАНОМ КАЗНОМ.

(3) АКО ЈЕ ДЕЛОМ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРИБАВЉЕНА ИМОВИНСКА КОРИСТ У ИЗНОСУ КОЈИ ПРЕЛАЗИ МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА,

УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ДВЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА И НОВЧАНОМ КАЗНОМ.


(4) ЗА ПОКУШАЈ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КАЗНИЋЕ СЕ.
Ситна крађа, утаја и превара
Члан 210. 


(1) Ко учини ситну крађу, утају или превару, казниће се новчаном казном или затвором до шест месеци. 


(2) Крађа, утаја и превара сматрају се ситном, ако вредност украдене или утајене ствари, односно штета проузрокована преваром не прелази износ од петнаест ДЕСЕТ хиљада динара, а учинилац је ишао за тим да прибави малу имовинску корист, односно да проузрокује малу штету. 


(3) За дело из става 1. овог члана, ако је извршено на штету приватне имовине, гоњење се предузима по приватној тужби. 

Оштећење туђих права

Члан 222.


За кривична дела из чл. 203, 204, 208, 213, 216. ст. 1. до 3. и 221. овог законика, ако су учињена према брачном другу, лицу са којим оштећени УЧИНИЛАЦ живи у трајној ванбрачној заједници, сроднику по крви у правој линији, брату или сестри, усвојиоцу или усвојенику или другим лицима са којима учинилац живи у заједничком домаћинству, гоњење се предузима по приватној тужби.
Неуплаћивање пореза по одбитку
Члан 229а


(1) Одговорно лице у правном лицу - пореском платцу, као и предузетник - порески платац који, у намери да не плати порез, не уплати на прописани уплатни рачун јавних прихода износ који је обрачунат на име пореза по одбитку,
казниће се затвором до три године и новчаном казном. 

(1) ОДГОВОРНО ЛИЦЕ У ПРАВНОМ ЛИЦУ – ПОРЕСКОМ ПЛАТЦУ, КАО И ПРЕДУЗЕТНИК  – ПОРЕСКИ ПЛАТАЦ КОЈИ, У НАМЕРИ ДА ИЗБЕГНЕ ПЛАЋАЊЕ ПОРЕЗА ПО ОДБИТКУ, ДОПРИНОСА ЗА ОБАВЕЗНО СОЦИЈАЛНО ОСИГУРАЊЕ ПО ОДБИТКУ ИЛИ ДРУГИХ ПРОПИСАНИХ ДАЖБИНА, НЕ УПЛАТИ ИЗНОС КОЈИ ЈЕ ОБРАЧУНАТ НА ИМЕ ПОРЕЗА ПО ОДБИТКУ, ОДНОСНО ДОПРИНОСА ЗА ОБАВЕЗНО СОЦИЈАЛНО ОСИГУРАЊЕ ПО ОДБИТКУ, НА ПРОПИСАНИ УПЛАТНИ РАЧУН ЈАВНИХ ПРИХОДА ИЛИ НЕ УПЛАТИ ДРУГЕ ПРОПИСАНЕ ДАЖБИНЕ, КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ДО ТРИ ГОДИНЕ И НОВЧАНОМ КАЗНОМ.

(2) Ако износ обрачунатог, а неуплаћеног пореза, ОДНОСНО ДОПРИНОСА из става 1. овог члана прелази милион и петсто хиљада динара, учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном. 


(3) Ако износ обрачунатог, а неуплаћеног пореза, ОДНОСНО ДОПРИНОСА из става 1. овог члана прелази седам милиона и петсто хиљада динара, учинилац ће се казнити затвором од једне до десет година и новчаном казном. 


(4) Предузетнику и одговорном лицу у пореском обвезнику за кривично дело из ст. 1. до 3. овог члана изриче се и мера безбедности забране вршења позива, делатности и дужности у трајању од једне до пет година. 

Несавестан рад у привредном пословању 
Члан 234. 


(1) Одговорно лице у предузећу или другом субјекту привредног пословања које свесно крши законе, друге прописе или опште акте о пословању или очигледно несавесно послује и тиме из нехата том предузећу или другом субјекту привредног пословања проузрокује штету која прелази износ од четристопедесет хиљада динара,
казниће се новчаном казном или затвором до три године. 


(2) Ако је услед дела из става 1. овог члана наступила штета која прелази износ од милион и петсто хиљада динара или је покренут поступак принудног поравнања или стечаја, учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година. 

ЗЛОУПОТРЕБА ПОЛОЖАЈА ОДГОВОРНОГ ЛИЦА
ЧЛАН 234.

 
(1) ОДГОВОРНО ЛИЦЕ КОЈЕ ИСКОРИШЋАВАЊЕМ СВОГ ПОЛОЖАЈА ИЛИ ОВЛАШЋЕЊА, ПРЕКОРАЧЕЊЕМ ГРАНИЦА СВОГ ОВЛАШЋЕЊА ИЛИ НЕВРШЕЊЕМ СВОЈЕ ДУЖНОСТИ ПРИБАВИ СЕБИ ИЛИ ДРУГОМ ФИЗИЧКОМ ИЛИ ПРАВНОМ ЛИЦУ ПРОТИВПРАВНУ ИМОВИНСКУ КОРИСТ ИЛИ ДРУГОМ НАНЕСЕ ИМОВИНСКУ ШТЕТУ,


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ТРИ МЕСЕЦА ДО ТРИ ГОДИНЕ.


(2) АКО ЈЕ ИЗВРШЕЊЕМ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРИБАВЉЕНА ИМОВИНСКА КОРИСТ У ИЗНОСУ ПРЕКО ЧЕТИРИСТО ПЕДЕСЕТ ХИЉАДА ДИНАРА,


УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА.


(3) АКО ВРЕДНОСТ ПРИБАВЉЕНЕ ИМОВИНСКЕ КОРИСТИ ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД МИЛИОН И ПЕТСТО ХИЉАДА ДИНАРА,


УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ДВЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.
ЗЛОУПОТРЕБА У ВЕЗИ СА ЈАВНОМ НАБАВКОМ 
ЧЛАН 234А


(1) ОДГОВОРНО ЛИЦЕ У ПРЕДУЗЕЋУ ИЛИ ДРУГОМ СУБЈЕКТУ ПРИВРЕДНОГ ПОСЛОВАЊА КОЈЕ ИМА СВОЈСТВО ПРАВНОГ ЛИЦА ИЛИ ПРЕДУЗЕТНИК, КОЈЕ У ВЕЗИ СА ЈАВНОМ НАБАВКОМ ПОДНЕСЕ ПОНУДУ ЗАСНОВАНУ НА ЛАЖНИМ ПОДАЦИМА, ИЛИ СЕ НА НЕДОЗВОЉЕН НАЧИН ДОГОВАРА СА ОСТАЛИМ ПОНУЂАЧИМА, ИЛИ ПРЕДУЗМЕ ДРУГЕ ПРОТИВПРАВНЕ РАДЊЕ У НАМЕРИ ДА ТИМЕ УТИЧЕ НА ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКА НАРУЧИОЦА ЈАВНЕ НАБАВКЕ, КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА.

            (2) КАЗНОМ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КАЗНИЋЕ СЕ ОДГОВОРНО ИЛИ СЛУЖБЕНО ЛИЦЕ У НАРУЧИОЦУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ КОЈЕ ИСКОРИШЋАВАЊЕМ СВОГ ПОЛОЖАЈА ИЛИ ОВЛАШЋЕЊА, ПРЕКОРАЧЕЊЕМ ГРАНИЦЕ СВОГ ОВЛАШЋЕЊА, ИЛИ НЕВРШЕЊЕМ СВОЈЕ  ДУЖНОСТИ КРШИ ЗАКОН ИЛИ ДРУГЕ ПРОПИСЕ О ЈАВНИМ НАБАВКАМА И ТИМЕ ПРОУЗРОКУЈЕ ШТЕТУ ЈАВНИМ СРЕДСТВИМА.


(3) УКОЛИКО ЈЕ ДЕЛО ИЗ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА УЧИЊЕНО У ВЕЗИ СА ЈАВНОМ НАБАВКОМ ЧИЈА ВРЕДНОСТ ПРЕЛАЗИ ИЗНОС ОД СТО ПЕДЕСЕТ МИЛИОНА ДИНАРА, 


УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.


(4) УЧИНИЛАЦ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КОЈИ ДОБРОВОЉНО ОТКРИЈЕ ДА СЕ ПОНУДА ЗАСНИВА НА ЛАЖНИМ ПОДАЦИМА ИЛИ НА НЕДОЗВОЉЕНОМ ДОГОВОРУ СА ОСТАЛИМ ПОНУЂАЧИМА, ИЛИ ДА ЈЕ ПРЕДУЗЕО ДРУГЕ ПРОТИВПРАВНЕ РАДЊЕ У НАМЕРИ ДА УТИЧЕ НА ДОНОШЕЊЕ ОДЛУКА НАРУЧИОЦА ПРЕ НЕГО ШТО ОН ДОНЕСЕ ОДЛУКУ О ИЗБОРУ ПОНУДЕ, МОЖЕ СЕ ОСЛОБОДИТИ ОД КАЗНЕ.

Фалсификовање знакова за обележавање робе, мера и тегова

Члан 245.


(1) Ко у намери да их употреби као праве направи лажне печате, жигове, марке или друге знакове за обележавање домаће или стране робе којима се жигошу злато или други племенити метал, дрво, стока или каква друга роба или ко у истој намери такве праве знакове преиначи или ко такве лажне или преиначене знакове употреби као праве, казниће се новчаном казном или затвором до три године. 


 (2) Лажни знакови, мере и тегови одузеће се. 
ФАЛСИФИКОВАЊЕ ЗНАКОВА, ОДНОСНО ДРЖАВНИХ ЖИГОВА ЗА ОБЕЛЕЖАВАЊЕ РОБЕ, МЕРИЛА И ПРЕДМЕТА ОД ДРАГОЦЕНИХ МЕТАЛА

ЧЛАН 245.
 (1) КО У НАМЕРИ ДА ИХ УПОТРЕБИ КАО ПРАВЕ, НАПРАВИ ЛАЖНЕ ПЕЧАТЕ, ЖИГОВЕ, МАРКЕ ИЛИ ДРУГЕ ЗНАКОВЕ ЗА ОБЕЛЕЖАВАЊЕ ДОМАЋЕ ИЛИ СТРАНЕ РОБЕ КОЈИМА СЕ ЖИГОШУ ДРВО, СТОКА ИЛИ КАКВА ДРУГА РОБА ИЛИ КО У ИСТОЈ НАМЕРИ ТАКВЕ ПРАВЕ ЗНАКОВЕ ПРЕИНАЧИ ИЛИ КО ТАКВЕ ЛАЖНЕ ИЛИ ПРЕИНАЧЕНЕ ЗНАКОВЕ УПОТРЕБИ КАО ПРАВЕ, 
КАЗНИЋЕ СЕ НОВЧАНОМ КАЗНОМ ИЛИ ЗАТВОРОМ ДО ТРИ ГОДИНЕ.
(2) КО У НАМЕРИ ДА ИХ УПОТРЕБИ КАО ПРАВЕ НАПРАВИ ЛАЖНА УВЕРЕЊА О ОДОБРЕЊУ ТИПА МЕРИЛА И УВЕРЕЊА О ОВЕРАВАЊУ МЕРИЛА, ОДНОСНО ЖИГОВЕ И ДРУГЕ ЗНАКОВЕ УСАГЛАШЕНОСТИ КОЈИМА СЕ ЖИГОШУ МЕРИЛА И ПРЕДМЕТИ ОД ДРАГОЦЕНИХ МЕТАЛА У СМИСЛУ ПРОПИСА КОЈИМА СЕ УРЕЂУЈУ МЕТРОЛОГИЈА И КОНТРОЛА ПРЕДМЕТА ОД ДРАГОЦЕНИХ МЕТАЛА ИЛИ КО У ИСТОЈ НАМЕРИ ОРИГИНАЛ УВЕРЕЊА, ОДНОСНО ПРАВЕ ДРЖАВНЕ ЖИГОВЕ И ДРУГЕ ЗНАКОВЕ УСАГЛАШЕНОСТИ ПРЕИНАЧИ ИЛИ КО ТАКВА ЛАЖНА ИЛИ ПРЕИНАЧЕНА УВЕРЕЊА, ОДНОСНО ДРЖАВНЕ ЖИГОВЕ И ДРУГЕ ЗНАКОВЕ УСАГЛАШЕНОСТИ УПОТРЕБИ КАО ПРАВЕ,

КАЗНИЋЕ СЕ НОВЧАНОМ КАЗНОМ ИЛИ ЗАТВОРОМ ДО ДВЕ ГОДИНЕ.  

(3) ЛАЖНА УВЕРЕЊА, ДРЖАВНИ ЖИГОВИ И ЗНАКОВИ, МЕРИЛА И ПРЕДМЕТИ ОД ДРАГОЦЕНИХ МЕТАЛА ОДУЗЕЋЕ СЕ.
Омогућавање уживања опојних дрога
Члан 247.


(1) Ко наводи другог на уживање опојне дроге или му даје опојну дрогу да је ужива он или друго лице или стави на располагање просторије ради уживања опојне дроге или на други начин омогућује другом да ужива опојну дрогу,
казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(2) Ако је дело из става 1. овог члана учињено према малолетном лицу или према више лица или је изазвало нарочито тешке последице,
учинилац ће се казнити затвором од две до десет година.


(3) Ако је услед извршења дела из става 1. овог члана наступила смрт неког лица,
учинилац ће се казнити затвором од три до петнаест година. 


(4) За дело из ст. 1. и 2. овог члана неће се казнити здравствени радник који у оквиру пружања медицинске помоћи омогућава употребу опојних дрога.


(5) (4) Опојне дроге одузеће се. 
Тероризам

Члан 312. 

Ко у намери угрожавања уставног уређења или безбедности Србије изазове експлозију или пожар или предузме неку другу општеопасну радњу или изврши отмицу, узимање талаца или самовољно лишавање слободе неког лица или други акт насиља или прети предузимањем какве општеопасне радње или употребом нуклеарног, хемијског, бактериолошког или другог општеопасног средства и тиме изазове осећање страха или несигурности код грађана, казниће се затвором од пет до петнаест година. 
Удруживање ради противуставне делатности

Члан 319.


(1) Ко ствара групу или организовану криминалну групу ради вршења кривичних дела из чл. 305. до 310. и чл. 312. до 310, ЧЛАНА 313. И ЧЛАНА 314. овог законика, казниће се казном прописаном за дело за чије вршење је група или организована криминална група организована.


(2) Ко постане припадник групе или организоване криминалне групе из става 1. овог члана, казниће се затвором од шест месеци до пет година.


(3) Учинилац дела из става 1. овог члана који откривањем групе или организоване криминалне групе или на други начин спречи извршење кривичних дела предвиђених у ставу 1. овог члана, казниће се затвором до три године, а може се и ослободити од казне.


(4) Припадник групе или организоване криминалне групе из става 1. овог члана који је открије пре него што је у њеном саставу или за њу учинио неко кривично дело предвиђено у ставу1.овогчлана, казниће се затвором до једне године, а може се и ослободити од казне.

Тешка дела против уставног уређења и безбедности Србије

Члан 321.


(1) За кривично дело из чл. 307. до 309. и чл. 312.  313. до 315. овог законика које је имало за последицу смрт једног или више лица или је изазвало опасност за живот људи или је праћено тешким насиљима или великим разарањима или је довело до угрожавања безбедности економске или војне снаге земље, учинилац ће се казнити затвором најмање десет година.


(2) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац са умишљајем лиши оживота једно или више лица, казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година.


(3) Казном из става 2. овог члана казниће се и ко учини кривично дело из члана 307, чл. 309. до 312,  311, чл. 314. до 319. и члана 320. став 2. овог законика за време ратног стања, оружаног сукоба или ванредног стања.

Спречавање и ометање доказивања

Члан 336. 


(1) Ко сведоку или вештаку или другом учеснику у поступку пред судом или другим државним органом учини или обећа поклон или другу корист, или примени силу, претњу или други облик принуде СИЛУ ИЛИ ПРЕТЊУ у намери да то лице давањем лажног исказа или недавањем исказа утиче на исход поступка, казниће се затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном. 


(2) Ко у намери да спречи или отежа доказивање сакрије, уништи, оштети или делимично или потпуно учини неупотребљивом исправу, односно друге предмете који служе за доказивање, казниће се затвором од три месеца до три године и новчаном казном. 


(3) Казном из става 2. овог члана казниће се и ко уклони, уништи, поквари, помери или премести какав гранични камен, земљомерски знак или уопште какав знак о својини на непокретности или о праву на употребу воде или ко у истој намери овакав знак лажно постави. 


(4) Ако је дело из става 2. овог члана учињено у кривичном поступку,
учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном. 
Недозвољено коментарисање судских одлука
Члан 336а 


Ко за време трајања поступка пред судом, а пре доношења правоснажне судске одлуке, у намери да повреди претпоставку невиности или независности суда, даје јавне изјаве у средствима јавног информисања, казниће се затвором до шест месеци и новчаном казном.
Ометање правде

Члан 336б


(1) Ко друге позива на отпор или на неизвршење судских одлука или на други начино мета вођење судског поступка, казниће се затвором до три године и новчаном казном. 


(2) Ко увредом, силом, претњом или на други начин омета или спречи судију, јавног тужиоца или заменика јавног тужиоца у вршењу судијске или тужилачке дужности, казниће се затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном. 

(2) КО УВРЕДОМ, СИЛОМ, ПРЕТЊОМ ИЛИ НА ДРУГИ НАЧИН ОМЕТА ИЛИ СПРЕЧИ СУДИЈУ, ЈАВНОГ ТУЖИОЦА, ЗАМЕНИКА ЈАВНОГ ТУЖИОЦА ИЛИ АДВОКАТА У ВРШЕЊУ СУДИЈСКЕ ИЛИ ТУЖИЛАЧКЕ  ФУНКЦИЈЕ, ИЛИ АДВОКАТСКЕ СЛУЖБЕ, 


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА И НОВЧАНОМ КАЗНОМ.

(3) Ако приликом извршења дела из става 2. овог члана учинилац нанесе лаку телесну повреду судији, јавном тужиоцу или заменику јавног тужиоца ИЛИ АДВОКАТУ или прети употребом оружја, казниће се затвором од једне до осам година. 


(4) Ако приликом извршења дела из става 2. овог члана учинилац нанесе тешку телесну повреду судији, јавном тужиоцу или заменику јавног тужиоца ИЛИ АДВОКАТУ, казниће се затвором од две до десет година.
Удруживање ради вршења кривичних дела

Члан 346. 


(1) Ко организује групу која има за циљ вршење кривичних дела за које се може изрећи казна затвора од три године или тежа казна, ако законом за такво организовање није предвиђена тежа казна, казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(2) Ко организује организовану криминалну групу, ако законом за такво организовање није предвиђена тежа казна, казниће се затвором од једне до осам година. 


(3) Припадник групе из става 1. овог члана, казниће се затвором од три месеца до три године. 


(4) Припадник организоване криминалне групе из става 2. овог члана, казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(5) Ако се дело из ст. 1. и 2. овог члана односи на групу или организовану криминалну групу, која има за циљ вршење кривичних дела за које се може изрећи казна затвора од двадесет година или затвор од тридесет до четрдесет година, организатор групе или организоване криминалне групе ће се казнити затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година, а припадник групе или организоване криминалне групе затвором од шест месеци до пет година. 


(6) Организатор групе или организоване криминалне групе из ст. 1, 2. и 5. овог члана који откривањем групе или организоване криминалне групе или на други начин спречи извршење кривичних дела ради чијег вршења је група или организована криминална група организована, казниће се затвором до три године, а може се и ослободити од казне. 


(7) Припадник групе или организоване криминалне групе из ст. 3. до 5. овог члана који открије групу или организовану криминалну групу пре него што је у њеном саставу или за њу учинио неко кривично дело, предвиђеним ст. 3. до 5. овог члана ради чијег вршења је група или организована криминална група организована,
казниће се новчаном казном или затвором до једне године,  или новчаном казном А МОЖЕ СЕ И ОСЛОБОДИТИ ОД КАЗНЕ.
Недозвољена производња, држање, ношење и промет оружја и експлозивних материја

Члан 348.


(1) Ко неовлашћено израђује, продаје, набавља, врши размену или држи ватрено оружје, његове делове, муницију или експлозивне материје, казниће се затвором од три месеца до три године и новчаном казном. 


(2) Ако је предмет дела из става 1. овог члана ватрено оружје, муниција, експлозивне материје, или средство на бази те материје, распрскавајуће или гасно оружје чија израда, продаја, набавка, размена или држање није дозвољено грађанима,
учинилац ће се казнити затвором од шест месеци до пет година и новчаном казном. 


(3) Ако је предмет дела из ст. 1. и 2. овог члана већа количина оружја, муниције или средстава или је у питању оружје или друга средства велике разорне моћи или се дело врши противно правилима међународног права, учинилац ће се казнити затвором од једне до осам година.


(4) Ко неовлашћено носи предмете дела из ст. 1. и 2. овог члана,
казниће се затвором од две до дванаест година ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.
 
(5) КО НЕОВЛАШЋЕНО НОСИ ПРЕДМЕТЕ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ЗА ЧИЈЕ НАБАВЉАЊЕ И ДРЖАЊЕ ИМА ОДОБРЕЊЕ НАДЛЕЖНОГ ОРГАНА, КАЗНИЋЕ СЕ НОВЧАНОМ КАЗНОМ ИЛИ ЗАТВОРОМ ДО ТРИ ГОДИНЕ.

(5) (6) Ватрено оружје, његови делови, муниција и експлозивне материје одузеће се.
ОМОГУЋАВАЊЕ ЗЛОУПОТРЕБЕ ОСТВАРИВАЊА ПРАВА АЗИЛА У СТРАНОЈ ДРЖАВИ
ЧЛАН 350А


(1) КО У НАМЕРИ ДА СЕБИ ИЛИ ДРУГОМ ПРИБАВИ КАКВУ КОРИСТ, ВРШИ ИЛИ ОРГАНИЗУЈЕ ТРАНСПОРТ, ПРЕБАЦИВАЊЕ, ПРИХВАТ, СМЕШТАЈ, СКРИВАЊЕ ИЛИ НА ДРУГИ НАЧИН ОМОГУЋАВА ДА ДРЖАВЉАНИН СРБИЈЕ ЛАЖНИМ ПРИКАЗИВАЊЕМ УГРОЖЕНОСТИ ЊЕГОВИХ ЉУДСКИХ ПРАВА И СЛОБОДА, У СТРАНОЈ ДРЖАВИ ЗАТРАЖИ АЗИЛ,  


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ТРИ МЕСЕЦА ДО ТРИ ГОДИНЕ.


(2) АКО ЈЕ ДЕЛО ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УЧИЊЕНО ОД СТРАНЕ ГРУПЕ ИЛИ ЗЛОУПОТРЕБОМ ОВЛАШЋЕЊА,


УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА.

(3) ЗА ДЕЛО ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ОРГАНИЗАТОР ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ОСАМ ГОДИНА.

(4) ПРЕДМЕТИ, ПРЕВОЗНА И ДРУГА СРЕДСТВА НАМЕЊЕНА ИЛИ УПОТРЕБЉЕНА ЗА ИЗВРШЕЊЕ ДЕЛА ИЗ СТ. 1. ДО 3. ОВОГ ЧЛАНА, ОДУЗЕЋЕ СЕ.
Фалсификовање исправе

Члан 355. 


(1) Ко направи лажну или преиначи праву исправу у намери да се таква исправа употреби као права или ко лажну или неистиниту ПРЕИНАЧЕНУ исправу употреби као праву или је набави ради употребе, казниће се затвором до три године. 


(2) Ако је дело из става 1. овог члана учињено у погледу јавне исправе, тестамента, менице, чека, јавне или службене књиге или друге књиге која се мора водити на основу закона, учинилац ће се казнити затвором од три месеца до пет година. 


(3) За покушај дела из става 1. овог члана казниће се. 
Злоупотреба службеног положаја

Члан 359. 


(1) Службено или одговорно лице које искоришћавањем свог службеног положаја или овлашћења, прекорачењем границе свог службеног овлашћења или невршењем своје службене дужности прибави себи или другом физичком или правном лицу какву корист, другом нанесе какву штету или теже повреди права другог,
казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(2) Ако је извршењем дела из става 1. овог члана прибављена имовинска корист у износу преко четристопедесет хиљада динара, учинилац ће се казнити затвором од једне до осам година. 


(3) Ако вредност прибављене имовинске користи прелази износ од милион и петсто хиљада динара, учинилац ће се казнити затвором од две до дванаест година. 
Примање мита

Члан 367. 


(1) Службено лице које непосредно или посредно захтева или прими поклон или другу корист или које прими обећање поклона или друге користи за себе или другог да у оквиру свог службеног овлашћења ИЛИ У ВЕЗИ СА СВОЈИМ СЛУЖБЕНИМ ОВЛАШЋЕЊЕМ изврши службену радњу коју не би смело извршити или да не изврши службену радњу коју би морало извршити, казниће се затвором од две до дванаест година. 


(2) Службено лице које непосредно или посредно захтева или прими поклон или другу корист или које прими обећање поклона или друге користи за себе или другог да у оквиру свог службеног овлашћења ИЛИ У ВЕЗИ СА СВОЈИМ СЛУЖБЕНИМ ОВЛАШЋЕЊЕМ изврши службену радњу коју би морало извршити или да не изврши службену радњу коју не би смело извршити, казниће се затвором од две до осам година. 


(3) Службено лице које изврши дело из ст. 1. или 2. овог члана у вези са откривањем кривичног дела, покретањем или вођењем кривичног поступка, изрицањем или извршењем кривичне санкције, казниће се затвором од три до петнаест година. 


(4) Службено лице које после извршења, односно неизвршења службене радње, наведене у ст. 1. до 3. овог члана, а у вези с њом, захтева или прими поклон или другу корист, казниће се затвором од три месеца до три године. 


(5) Страно службено лице које учини дело из ст. 1. до 4. овог члана,
казниће се казном прописаном за то дело.


(6) Одговорно лице у предузећу, установи или другом субјекту које учини дело из ст. 1, 2. и 4.овог члана, казниће се казном прописаном за то дело. 


(7) Примљени поклон и имовинска корист одузеће се. 
Давање мита

Члан 368.


(1) Ко службеном или другом лицу учини, понуди или обећа поклон или другу корист да службено лице у оквиру свог службеног овлашћења ИЛИ У ВЕЗИ СА СВОЈИМ СЛУЖБЕНИМ ОВЛАШЋЕЊЕМ изврши службену радњу коју не би смело извршити или да не изврши службену радњу коју би морало извршити или ко посредује при оваквом подмићивању службеног лица, казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(2) Ко службеном или другом лицу учини, понуди или обећа поклон или другу корист да службено лице у оквиру свог службеног овлашћења ИЛИ У ВЕЗИ СА СВОЈИМ СЛУЖБЕНИМ ОВЛАШЋЕЊЕМ изврши службену радњу коју би морало извршити или да не изврши службену радњу коју не би смело извршити или ко посредује при оваквом подмићивању службеног лица, казниће се затвором до три године. 


(3) Одредбе ст. 1. и 2. овог члана примењује се и када је мито дато, понуђено или обећано страном службеном лицу.


(4) Учинилац дела из ст. 1. до 3. овог члана који је пријавио дело пре него што је сазнао да је оно откривено може се ослободити од казне. 


(5) Одредбе ст. 1, 2. и 4. овог члана примењују се и кад је мито дато, понуђено или обећано одговорном лицу у предузећу, установи или другом субјекту. 


(6) Поклон, односно друга корист који буду одузети од лица које је примило мито могу се у случају из става 4. овог члана вратити лицу које је дало мито. 
Трговина људима

Члан 388. 


(1) Ко силом или претњом, довођењем у заблуду или одржавањем у заблуди, злоупотребом овлашћења, поверења, односа зависности, тешких прилика другог, задржавањем личних исправа или давањем или примањем новца или друге користи, врбује, превози, пребацује, предаје, продаје, купује, посредује у продаји, сакрива или држи друго лице, а у циљу експлоатације његовог рада, принудног рада, вршења кривичних дела, проституције или друге врсте сексуалне експлоатације, просјачења, употребе у порнографске сврхе, успостављања ропског или њему сличног односа, ради одузимања органа или дела тела или ради коришћења у оружаним сукобима,
казниће се затвором од три до дванаест година. 


(2) За дело из става 1. овог члана учињено према малолетном лицу учинилац ће се казнити казном прописаном за то дело и кад није употребио силу, претњу или неки други од наведених начина извршења. 


(3) Ако је дело из става 1. овог члана учињено према малолетном лицу,
учинилац ће се казнити затвором најмање пет година. 


(4) Ако је услед дела из ст. 1. и 3. овог члана наступила тешка телесна повреда неког лица, учинилац ће се казнити затвором од пет до петнаест година. 

(4) АКО ЈЕ УСЛЕД ДЕЛА ИЗ СТ. 1. И 2. ОВОГ ЧЛАНА НАСТУПИЛА ТЕШКА ТЕЛЕСНА ПОВРЕДА НЕКОГ ЛИЦА, УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ ОД ПЕТ ДО ПЕТНАЕСТ ГОДИНА, А АКО ЈЕ НАСТУПИЛА ТЕШКА ТЕЛЕСНА ПОВРЕДА МАЛОЛЕТНОГ ЛИЦА УСЛЕД ДЕЛА ИЗ СТАВА 3. ОВОГ ЧЛАНА, УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ПЕТ ГОДИНА.

(5) Ако је услед дела из ст. 1. и 3. овог члана наступила смрт једног или више лица, учинилац ће се казнити затвором најмање десет година. 


(6) Ко се бави вршењем кривичног дела из ст. 1. до 3. овог члана или је дело извршено од стране групе, казниће се затвором најмање пет година.


(7) Ако је дело из ст. 1. до 3. овог члана извршено од стране организоване криминалне групе, учинилац ће се казнити затвором најмање десет година. 


(8) Ко зна или је могао знати да је лице жртва трговине људима, па искористи њен положај или другоме омогући искоришћавање њеног положаја ради експлоатације предвиђене ставом 1. овог члана, казниће се затвором од шест месеци до пет година. 


(9) Ако је дело из става 8. овог члана учињено према лицу за које је учинилац знао или је могао знати да је малолетно, учинилац ће се казнити казном затвора од једне до осам година. 


(10) Пристанак лица на експлоатацију или на успостављање ропског или њему сличног односа из става 1. овог члана не утиче на постојање кривичног дела из ст. 1, 2. и 6. овог члана.
Заснивање ропског односа и превоз лица у ропском односу

Члан 390а 


Ко према лицу под међународноправном заштитом изврши насиље или нападне на његове службене просторије, приватан стан или превозно средство,
казниће се затвором од шест месеци до пет година.
Међународни тероризам 
Члан 391.


(1) Ко, у намери да нашкоди страној држави или међународној организацији, изврши отмицу неког лица или неко друго насиље, изазове експлозију или пожар или предузме друге општеопасне радње или прети употребом нуклеарног, хемијског, бактериолошког или другог сличног средства, казниће се затвором од три до петнаест година. 


(2) Ако је услед дела из става 1. овог члана наступила смрт једног или више лица или ако је извршено од стране организоване криминалне групе учинилац ће се казнити затвором од пет до петнаест година. 


(3) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац неко лице са умишљајем лишио живота или је учинилац организатор организоване криминалне групе,
казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година.


(4) Ко припрема извршење кривичних дела из ст. 1. до 3. овог члана
казниће се затвором од једне до пет година. 


(5) Припремање из става 4. овог члана састоји се у набављању или оспособљавању средстава за извршење кривичног дела, у отклањању препрека за извршење кривичног дела, договарању, планирању или организовању са другим извршења кривичног дела или у другим радњама којима се стварају услови за непосредно извршење кривичног дела.

ТЕРОРИЗАМ
ЧЛАН 391.

 
(1)  КО У НАМЕРИ ДА ОЗБИЉНО ЗАСТРАШИ СТАНОВНИШТВО, ИЛИ ДА ПРИНУДИ СРБИЈУ, СТРАНУ ДРЖАВУ ИЛИ МЕЂУНАРОДНУ ОРГАНИЗАЦИЈУ ДА НЕШТО УЧИНИ ИЛИ НЕ УЧИНИ, ИЛИ ДА ОЗБИЉНО УГРОЗИ ИЛИ ПОВРЕДИ ОСНОВНЕ УСТАВНЕ, ПОЛИТИЧКЕ, ЕКОНОМСКЕ ИЛИ ДРУШТВЕНЕ СТРУКТУРЕ СРБИЈЕ, СТРАНЕ ДРЖАВЕ ИЛИ МЕЂУНАРОДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ: 

1)   НАПАДНЕ НА ЖИВОТ, ТЕЛО ИЛИ СЛОБОДУ ДРУГОГ ЛИЦА;


2)   ИЗВРШИ ОТМИЦУ ИЛИ УЗИМАЊЕ ТАЛАЦА;

3)  УНИШТИ ДРЖАВНИ ИЛИ ЈАВНИ ОБЈЕКАТ, САОБРАЋАЈНИ СИСТЕМ, ИНФРАСТРУКТУРУ УКЉУЧУЈУЋИ И ИНФОРМАЦИОНЕ СИСТЕМЕ, НЕПОКРЕТНУ ПЛАТФОРМУ  У ЕПИКОНТИНЕНТАЛНОМ ПОЈАСУ, ОПШТЕ ДОБРО ИЛИ ПРИВАТНУ ИМОВИНУ НА НАЧИН КОЈИ МОЖЕ ДА УГРОЗИ ЖИВОТЕ ЉУДИ ИЛИ ДА ПРОУЗРОКУЈЕ ЗНАТНУ ШТЕТУ ЗА ПРИВРЕДУ;

4) ИЗВРШИ ОТМИЦУ ВАЗДУХОПЛОВА, БРОДА ИЛИ ДРУГИХ СРЕДСТАВА ЈАВНОГ ПРЕВОЗА ИЛИ ПРЕВОЗА РОБЕ;
            5) ПРОИЗВОДИ, ПОСЕДУЈЕ, НАБАВЉА, ПРЕВОЗИ, СНАБДЕВА ИЛИ УПОТРЕБЉАВА НУКЛЕАРНО, БИОЛОШКО, ХЕМИЈСКО ИЛИ ДРУГО  ОРУЖЈЕ, ЕКСПЛОЗИВ, НУКЛЕАРНИ ИЛИ РАДИОАКТИВНИ МАТЕРИЈАЛА ИЛИ УРЕЂАЈ, УКЉУЧУЈУЋИ И ИСТРАЖИВАЊЕ И РАЗВОЈ НУКЛЕАРНОГ, БИОЛОШКОГ ИЛИ ХЕМИЈСКОГ ОРУЖЈА;


6) ИСПУСТИ ОПАСНЕ МАТЕРИЈЕ ИЛИ ПРОУЗРОКУЈЕ ПОЖАР, ЕКСПЛОЗИЈУ ИЛИ ПОПЛАВУ ИЛИ ПРЕДУЗИМА ДРУГЕ ОПШТЕОПАСНЕ РАДЊЕ КОЈЕ МОГУ ДА УГРОЗЕ ЖИВОТ ЉУДИ;

7)  ОМЕТА ИЛИ ОБУСТАВИ СНАБДЕВАЊЕ ВОДОМ, ЕЛЕКТРИЧНОМ ЕНЕРГИЈОМ ИЛИ ДРУГИМ ОСНОВНИМ ПРИРОДНИМ РЕСУРСОМ КОЈЕ МОЖЕ ДА УГРОЗИ ЖИВОТ ЉУДИ,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ПЕТ ДО ПЕТНАЕСТ ГОДИНА.

(2) КО ПРЕТИ ИЗВРШЕЊЕМ КРИВИЧНОГ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА.

(3) АКО ЈЕ ПРИ ИЗВРШЕЊУ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НАСТУПИЛА СМРТ ЈЕДНОГ ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА ИЛИ СУ ПРОУЗРОКОВАНА ВЕЛИКА РАЗАРАЊА,

УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ДЕСЕТ ГОДИНА.

(4) АКО ЈЕ ПРИ ИЗВРШЕЊУ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УЧИНИЛАЦ СА УМИШЉАЈЕМ ЛИШИО ЖИВОТА ЈЕДНО ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ДВАНАЕСТА ГОДИНА ИЛИ ЗАТВОРОМ ОД ТРИДЕСЕТ ДО ЧЕТРДЕСЕТ ГОДИНА.
ЈАВНО ПОДСТИЦАЊЕ НА ИЗВРШЕЊЕ ТЕРОРИСТИЧКИХ ДЕЛА
ЧЛАН 391А


КО ЈАВНО ИЗНОСИ ИЛИ ПРОНОСИ ИДЕЈЕ КОЈИМА СЕ НЕПОСРЕДНО ИЛИ ПОСРЕДНО ПОДСТИЧЕ НА ВРШЕЊЕ КРИВИЧНОГ ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 391. ОВОГ ЗАКОНИКА, КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.
ВРБОВАЊЕ И ОБУЧАВАЊЕ ЗА ВРШЕЊЕ ТЕРОРИСТИЧКИХ ДЕЛА
ЧЛАН 391Б

(1) КО У НАМЕРИ ИЗВРШЕЊА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 391. ОВОГ ЗАКОНИКА, ВРБУЈЕ ДРУГО ЛИЦЕ ДА ИЗВРШИ ИЛИ УЧЕСТВУЈЕ У ИЗВРШЕЊУ ТОГ ДЕЛА ИЛИ ДА СЕ ПРИДРУЖИ ТЕРОРИСТИЧКОМ УДРУЖЕЊУ РАДИ УЧЕСТВОВАЊА У ИЗВРШЕЊУ ТОГ КРИВИЧНОГ ДЕЛА,

КАЗНИЋЕ СЕ  ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.

(2) КАЗНОМ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КАЗНИЋЕ СЕ И КО У НАМЕРИ ИЗВРШЕЊА КРИВИЧНОГ ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 391. ОВОГ ЗАКОНИКА, ДАЈЕ УПУТСТВА О ИЗРАДИ И КОРИШЋЕЊУ ЕКСПЛОЗИВНИХ НАПРАВА, ВАТРЕНОГ ИЛИ ДРУГОГ ОРУЖЈА ИЛИ ШТЕТНИХ ИЛИ ОПАСНИХ МАТЕРИЈА ИЛИ ОБУЧАВА ДРУГОГ ЗА ИЗВРШЕЊЕ ИЛИ УЧЕСТВОВАЊЕ У ИЗВРШЕЊУ ТОГ КРИВИЧНОГ ДЕЛА.
                                            УПОТРЕБА СМРТОНОСНЕ НАПРАВЕ
ЧЛАН 391В


(1) КО У НАМЕРИ ДА ДРУГОГ ЛИШИ ЖИВОТА, НАНЕСЕ ТЕШКУ ТЕЛЕСНУ ПОВРЕДУ ИЛИ УНИШТИ ИЛИ ЗНАТНО ОШТЕТИ ДРЖАВНИ ИЛИ ЈАВНИ ОБЈЕКАТ, СИСТЕМ ЈАВНОГ САОБРАЋАЈА ИЛИ ДРУГИ ОБЈЕКАТ КОЈИ ИМА ВЕЋИ ЗНАЧАЈ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ИЛИ СНАБДЕВАЊЕ ГРАЂАНА ИЛИ ЗА ПРИВРЕДУ ИЛИ ЗА ФУНКЦИОНИСАЊЕ ЈАВНИХ СЛУЖБИ НАПРАВИ, ПРЕНЕСЕ, ДРЖИ, ДА ДРУГОМ, ПОСТАВИ ИЛИ АКТИВИРА СМРТОНОСНУ НАПРАВУ (ЕКСПЛОЗИВ, ХЕМИЈСКА СРЕДСТВА, БИОЛОШКА СРЕДСТВА ИЛИ ОТРОВЕ ИЛИ РАДИОАКТИВНА СРЕДСТВА) НА ЈАВНОМ МЕСТУ ИЛИ У ОБЈЕКТУ ИЛИ ПОРЕД ТОГ ОБЈЕКТА,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ОСАМ ГОДИНА.


(2) АКО ЈЕ ПРИЛИКОМ ИЗВРШЕЊА ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, УЧИНИЛАЦ СА УМИШЉАЈЕМ НАНЕО НЕКОМ ЛИЦУ ТЕШКУ ТЕЛЕСНУ ПОВРЕДУ ИЛИ ЈЕ УНИШТИО ИЛИ ЗНАТНО ОШТЕТИО ЈАВНИ ОБЈЕКАТ,


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ПЕТ ДО ПЕТНАЕСТ ГОДИНА.

(3) АКО ЈЕ ПРИ ИЗВРШЕЊУ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УЧИНИЛАЦ СА УМИШЉАЈЕМ ЛИШИО ЖИВОТА ЈЕДНО ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА, 

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ДЕСЕТ ГОДИНА ИЛИ ЗАТВОРОМ ОД ТРИДЕСЕТ ДО ЧЕТРДЕСЕТ ГОДИНА.
УНИШТЕЊЕ И ОШТЕЋЕЊЕ НУКЛЕАРНОГ ОБЈЕКТА
ЧЛАН 391Г


(1) КО У НАМЕРИ ДА ДРУГОГ ЛИШИ ЖИВОТА, НАНЕСЕ ТЕШКУ ТЕЛЕСНУ ПОВРЕДУ, УГРОЗИ ЖИВОТНУ СРЕДИНУ ИЛИ НАНЕСЕ ЗНАТНУ ИМОВИНСКУ ШТЕТУ, УНИШТИ ИЛИ ОШТЕТИ НУКЛЕАРНИ ОБЈЕКАТ НА НАЧИН КОЈИМ СЕ ОСЛОБАЂА ИЛИ ПОСТОЈИ МОГУЋНОСТ ДА СЕ ОСЛОБОДИ РАДИОАКТИВНИ МАТЕРИЈАЛ,


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ДВЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.

(2) АКО ЈЕ ПРИЛИКОМ ИЗВРШЕЊА ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, УЧИНИЛАЦ СА УМИШЉАЈЕМ НАНЕО НЕКОМ ЛИЦУ ТЕШКУ ТЕЛЕСНУ ПОВРЕДУ ИЛИ ЈЕ УНИШТИО ИЛИ ЗНАТНО ОШТЕТИО НУКЛЕАРНИ ОБЈЕКАТ,

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ПЕТ ДО ПЕТНАЕСТ ГОДИНА.

(3) АКО ЈЕ ПРИ ИЗВРШЕЊУ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УЧИНИЛАЦ СА УМИШЉАЈЕМ ЛИШИО ЖИВОТА ЈЕДНО ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА, 

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ДЕСЕТ ГОДИНА ИЛИ ЗАТВОРОМ ОД ТРИДЕСЕТ ДО ЧЕТРДЕСЕТ ГОДИНА. 
Узимање талаца
Члан 392.


(1) Ко изврши отмицу неког лица и прети да ће га убити, повредити или задржати као таоца у намери да принуди неку државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, казниће се затвором од две до десет година. 


(2) Учинилац дела из става 1. овог члана који добровољно пусти на слободу отето лице, иако није остварен циљ отмице, може се ослободити од казне. 


(3) Ако је услед дела из става 1. овог члана наступила смрт отетог лица,
учинилац ће се казнити затвором од три до петнаест година. 


(4) Ако је при извршењу дела из става 1. овог члана учинилац отето лице са умишљајем лишио живота, казниће се затвором најмање десет година или затвором од тридесет до четрдесет година. 
УГРОЖАВАЊЕ ЛИЦА ПОД МЕЂУНАРОДНОМ ЗАШТИТОМ
ЧЛАН 392.


(1) КО ПРЕМА ЛИЦУ ПОД МЕЂУНАРОДНОМ ЗАШТИТОМ ИЗВРШИ ОТМИЦУ ИЛИ НЕКО ДРУГО НАСИЉЕ, ИЛИ НАПАДНЕ НА ЊЕГОВЕ СЛУЖБЕНЕ ПРОСТОРИЈЕ, ПРИВАТАН СТАН ИЛИ ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО,


КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.


(2) АКО ЈЕ УСЛЕД ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА НАСТУПИЛА СМРТ ЈЕДНОГ ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА, 


УЧИНИЛАЦ ЋЕ СЕ КАЗНИТИ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ПЕТ ГОДИНА.


(3) АКО ЈЕ ПРИ ИЗВРШЕЊУ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА УЧИНИЛАЦ НЕКО ЛИЦЕ СА УМИШЉАЈЕМ ЛИШИО ЖИВОТА, 

КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ НАЈМАЊЕ ДЕСЕТ ГОДИНА ИЛИ ЗАТВОРОМ ОД ТРИДЕСЕТ ДО ЧЕТРДЕСЕТ ГОДИНА.



(4) КО УГРОЗИ СИГУРНОСТ ЛИЦА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ОЗБИЉНОМ ПРЕТЊОМ ДА ЋЕ НАПАСТИ ЊЕГА, ЊЕГОВО СЛУЖБЕНЕ ПРОСТОРИЈЕ, ПРИВАТАН СТАН ИЛИ ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО,КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ШЕСТ МЕСЕЦИ ДО ПЕТ ГОДИНА.
Финансирање тероризма
Члан 393.


(1) Ко непосредно или посредно обезбеђује или прикупља средства намењена за потпуно или делимично финансирање вршења кривичног дела из чл. 312, 391. и 392. овог законика, казниће се затвором од једне до десет година. 

(1) КО НЕПОСРЕДНО ИЛИ ПОСРЕДНО ДАЈЕ ИЛИ ПРИКУПЉА СРЕДСТВА СА ЦИЉЕМ ДА СЕ ОНА КОРИСТЕ ИЛИ ЗНАЈУЋИ ДА ЋЕ КОРИСТИТИ, У ПОТПУНОСТИ ИЛИ ДЕЛИМИЧНО, У СВРХУ ИЗВРШЕЊА КРИВИЧНИХ ДЕЛА ИЗ ЧЛ. 391. ДО 392. ОВОГ ЗАКОНИКА ИЛИ ЗА ФИНАНСИРАЊЕ ЛИЦА, ГРУПЕ ИЛИ ОРГАНИЗОВАНЕ КРИМИНАЛНЕ ГРУПЕ КОЈИ ИМАЈУ ЗА ЦИЉ ВРШЕЊЕ ТИХ ДЕЛА, КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ОД ЈЕДНЕ ДО ДЕСЕТ ГОДИНА.

(2) Ко подстрекава и помаже у обезбеђењу или прикупљању средстава за вршења кривичног дела из чл. 312, 391. и 392. овог законика, без обзира да ли је то дело извршено, односно да ли су средства коришћена за извршење тих дела,
казниће се затвором од шест месеци до пет година.

(3) (2) Средства из става 1. овог члана одузеће се. 

ТЕРОРИСТИЧКО УДРУЖИВАЊЕ
ЧЛАН 393А


(1) АКО СЕ ДВА ИЛИ ВИШЕ ЛИЦА УДРУЖЕ НА ДУЖЕ ВРЕМЕ РАДИ ВРШЕЊА КРИВИЧНИХ ДЕЛА ИЗ ЧЛАНА 391. ДО 393. ОВОГ ЗАКОНИКА, 


КАЗНИЋЕ СЕ КАЗНОМ ПРОПИСАНОМ ЗА ДЕЛО ЗА ЧИЈЕ ВРШЕЊЕ ЈЕ УДРУЖЕЊЕ ОРГАНИЗОВАНО.

(2) УЧИНИЛАЦ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА КОЈИ ОТКРИВАЊЕМ УДРУЖЕЊА ИЛИ НА ДРУГИ НАЧИН СПРЕЧИ ИЗВРШЕЊЕ КРИВИЧНИХ ДЕЛА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ИЛИ КОЈИ ДОПРИНЕСЕ ЊЕГОВОМ ОТКРИВАЊУ, КАЗНИЋЕ СЕ ЗАТВОРОМ ДО ТРИ ГОДИНЕ, А МОЖЕ СЕ И ОСЛОБОДИТИ ОД КАЗНЕ.
ИЗЈАВA О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА

СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Oвлашћени предлагач - Влада
Обрађивач - Министарство правде и државне управе
2. Назив прописа

Предлог закона о изменама и допунама Кривичног законика 
Draft of the Law on amendments and additions to the Criminal Code

3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум)
а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа

Глава 6:
УСКЛАЂИВАЊЕ ПРОПИСА, ПРИМЕНА ПРАВА И ПРАВИЛА КОНКУРЕНЦИЈЕ

Члан 72: „Стране признају важност усклађивања важећег српског законодавства са законодавством Заједнице и његове делотворне примене. Србија ће настојати да обезбеди постепено усклађивање постојећих закона и будућег законодавства са правним тековинама Заједнице. Србија ће обезбедити да ће важеће и будуће законодавство бити правилно примењено и спроведено.”

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума

2014. година
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

Потпуно испуњава

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума

д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију

Место у структури Националног програма за интеграцију Републике Србије у Европску унију, шифра прописа 2011-315
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније
а) Навођење примарних извора права ЕУ и усклађеност са њима 
б) Навођење секундарних извора права ЕУ и усклађеност са њима

Council Framework Decision  2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism,  (OJ L 164, 22.6.2002, p. 3–7), amended by Council Framework Decision 2008/919/JHA of 28 November 2008 (OJ L 330, 9.12.2008, p. 21–23) 

Оквирна одлука Савета од 13. јуна 2002. године о сузбијању тероризма (Службени лист Л 164, 22.6.2002, стр. 3 - 7) измењена Оквирном одлуком Савета 2008/919 (Службени лист 330, 9.12.2008, стр. 21-23)
- Потпуно усклађен са одредбама који се односе на материју Нацрта закона

в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађеност са њима

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније

5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.
6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?
Не
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

Не

8. Учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
Не
	1. Назив прописа EУ

Council Framework Decision  2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism,  (OJ L 164, 22.6.2002, p. 3–7), amended by Council Framework Decision 2008/919/JHA of 28 November 2008 (OJ L 330, 9.12.2008, p. 21–23) 

Оквирна одлука Савета од 13. јуна 2002. године о сузбијању тероризма (Службени лист Л 164, 22.6.2002, стр. 3 - 7) измењена Оквирном одлуком Савета 2008/919 (Службени лист 330, 9.12.2008, стр. 21-23)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	
	32002F0475 



	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа

Овлашћени предлагач прописа – Влада

Обрађивач – Министарство правде и државне управе
	4. датум израде табеле

	
	03.12.2012.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ

Предлог закона о изменама и допунама Кривичног законика

Draft Law on Amendments and Additions to the Criminal Code
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ

2011 -315

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа

(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.1.1.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that the intentional acts referred to below in points (a) to (i), as defined as offences under national law, which, given their nature or context, may seriously damage a country or an international organisation where committed with the aim of:
	40.
	Наслов изнад члана 391. и члан 391. мењају се и гласе:

	потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона се мења кривично дело међународног тероризма из члана 391. 

	1.1.1.1.
	seriously intimidating a population, or
	40.
	Тероризам

Члан 391.

Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације:
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.1.2.
	unduly compelling a Government or international organisation to perform or abstain from performing any act, or
	40.
	Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације:
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.1.3.
	seriously destabilising or destroying the fundamental political, constitutional, economic or social structures of a country or an international organisation
	40.
	Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације:
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.
	shall be deemed to be terrorist offences:
	40.
	Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације:
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.1.
	(a) attacks upon a person’s life which may cause death;
	40.
	1) нападне на живот, тело или слободу другог лица;


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.2.
	(b) attacks upon the physical integrity of a person;
	40.
	1) нападне  на живот, тело или слободу другог лица;


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.3.
	(c) kidnapping or hostage taking;
	40.
	2) изврши отмицу или узимање талаца;


	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.4.
	causing extensive destruction to a Government or public facility, a transport system, an infrastructure facility, including an information system, a fixed platform located on the continental  shelf, a public place or private property likely to endanger human life or result in major economic loss;
	40.
	3) уништи државни или јавни објекат, саобраћајни систем, инфраструктуру укључујући и информационе системе, непокретну платформу  у епиконтиненталном појасу, опште добро или приватну имовину на начин који може да угрози животе људи или да проузрокује знатну штету за привреду
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.5.
	seizure of aircraft, ships or other means of public or goods transport;
	40.
	4) изврши отмицу ваздухоплова, брода или других средстава јавног превоза или превоза робе
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.6.
	manufacture, possession, acquisition, transport, supply or use of weapons, explosives or of nuclear, biological or chemical weapons, as well as research into, and development of, biological and chemical weapons;
	40.
	5) производи, поседује, набавља, превози, снабдева или употребљава нуклеарно, биолошко, хемијско или друго  оружје, експлозив, нуклеарни или радиоактивни материјала или уређај, укључујући и истраживање и развој нуклеарног, биолошког или хемијског оружја
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.7.
	release of dangerous substances, or causing fires, floods or explosions the effect of which is to endanger human life;
	40.
	6) испусти опасне материје или проузрокује пожар, експлозију или поплаву или предузима друге општеопасне радње које могу да угрозе живот људи;
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.8.
	interfering with or disrupting the supply of water, power or any other fundamental natural resource the effect of which is to endanger  human life;
	40.
	7) омета или обустави снабдевање водом, електричном енергијом или другим основним природним ресурсом које може да угрози живот људи, казниће се затвором од пет до петнаест година.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.1.2.9.
	Threatening to commit any of the acts listed in (a) to (h).
	40.
	(2) Ко прети извршењем кривичног дела из става 1. овог члана,

казниће се затвором од шест месеци до пет година
	потпуно усклађено
	
	
	Предлог закона прописује  кривично дело у складу са одредбом Оквирне Одлуке. 

	1.2.
	This Framework Decision shall not have the effect of altering the obligation to respect fundamental rights and fundamental legal principles as enshrined in Article 6 of the Treaty on European Union.
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију.
	
	Одредба не захтева имплементацију.

	2.1.
	For the purposes of this Framework Decision, terrorist group’ shall mean: a structured group of more than two persons, established over a period of time and acting in concert to commit terrorist offences. ‘Structured group’ shall mean a group that is not randomly formed for the immediate commission of an offence and that does not need to have formally defined roles for its members, continuity of its membership or a developed structure.
	
	
	непреносиво
	Појашњава значење израза у смислу Оквирне Одлуке. Одредба не захтева имплементацију.
	
	Појашњава значење израза у смислу Оквирне Одлуке. Одредба не захтева имплементацију.

	2.2.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that the following intentional acts are punishable:
	44.
	У члану 393а ако се два или више лица удруже на дуже време ради вршења кривичних дела из члана 391. до 393. овог законика, 

казниће се казном прописаном за дело за чије вршење је удружење организовано.


	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 44. Предлога закона уводи се посебно криивчно дело терористичко удруживање (чл.393а). 

	2.2.1.
	(a) directing a terrorist group;
	 
	У члану 346. став 2. речи: Ко организује организовану криминалну групу, ако законом за такво организовање није предвиђена тежа казна,
казниће се затвором од једне до осам година
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Чланом 346. ст. 1, 2. и 5. Кривичног законика у оквиру кривичног дела удруживање ради вршења кривичних дела прописана је кривична одговорност организатора криминалне групе за вршење кривичних дела која укључују и тероризам.

	2.2.2.
	(b) participating in the activities of a terrorist group, including by supplying information or material resources, or by funding its activities in any way, with knowledge of the fact that such participation will contribute to the criminal activities of the terrorist group.
	44.
	Члан 393а: Ако се два или више лица удруже на дуже време ради вршења кривичних дела из члана 391. до 393. овог законика, 

казниће се казном прописаном за дело за чије вршење је удружење организовано.


	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 44. Предлога закона уводи се посебно криивчно дело терористичко удруживање (чл.393а).

	3.1
	For the purposes of this Framework Decision:
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева  имплементацију.
	
	Одредба не захтева  имплементацију.

	3.1.1
	“public provocation to commit a terrorist offence” shall mean the distribution, or otherwise making available, of a message to the public, with the intent to incite the commission of one of the offences listed in Article 1(1)(a) to (h), where such conduct, whether or not directly advocating terrorist offences, causes a danger that one or more such offences may be committed;
	41.
	Члан 391а:  Ко јавно износи или проноси идеје којима се непосредно или посредно подстиче на вршење кривичног дела из члана 391. овог законика, 
казниће се затвором од једне до десет година.

	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391а којим се прописује кривично дело јавно подстицање на извршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.1.2.
	“recruitment for terrorism” shall mean soliciting another person to commit one of the offences listed in Article 1(1)(a) to (h), or in Article 2(2);
	41.
	Члан 391б став 1: Ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, врбује друго лице да изврши или учествује у извршењу тог дела или да се придружи терористичком удружењу ради учествовања у извршењу тог кривичног дела,

казниће се  затвором од једне до десет година
	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391б којим се прописује кривично дело врбовање и обучавање за вршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.1.3.
	“training for terrorism” shall mean providing instruction in the making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous substances, or in other specific methods or techniques, for the purpose of committing one of the offences listed in Article 1(1)(a) to (h), knowing that the skills provided are intended to be used for this purpose.
	41.
	Члан 391б став 2: Казном из става 1. овог члана казниће се и ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, даје упутства о изради и коришћењу експлозивних направа, ватреног или другог оружја или штетних или опасних материја или обучава другог за извршење или учествовање у извршењу тог кривичног дела.

	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391б којим се прописује кривично дело врбовање и обучавање за вршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.2.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that offences linked to terrorist activities include the following intentional acts:
	41.
	Члан 391а:  Ко јавно износи или проноси идеје којима се непосредно или посредно подстиче на вршење кривичног дела из члана 391. овог законика, 
казниће се затвором од једне до десет година.

	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391а којим се прописује кривично дело јавно подстицање на извршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.2.1.
	(a) public provocation to commit a terrorist offence;
	41.
	Члан 391а:  Ко јавно износи или проноси идеје којима се непосредно или посредно подстиче на вршење кривичног дела из члана 391. овог законика, 
казниће се затвором од једне до десет година.

	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391а којим се прописује кривично дело јавно подстицање на извршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.2.2
	(b) recruitment for terrorism;
	41.
	Члан 391б став 1: Ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, врбује друго лице да изврши или учествује у извршењу тог дела или да се придружи терористичком удружењу ради учествовања у извршењу тог кривичног дела,

казниће се  затвором од једне до десет година
	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391б којим се прописује кривично дело врбовање и обучавање за вршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.2.3
	(c) training for terrorism;
	41.
	Члан 391б став 2: Казном из става 1. овог члана казниће се и ко у намери извршења кривичног дела из члана 391. овог законика, даје упутства о изради и коришћењу експлозивних направа, ватреног или другог оружја или штетних или опасних материја или обучава другог за извршење или учествовање у извршењу тог кривичног дела.

	потпуно усклађено
	
	
	Чланом 41. Предлога закона  текст Кривичног законика се допуњује чланом 391б којим се прописује кривично дело врбовање и обучавање за вршење терористичких дела који је усклађен са Оквирном одлуком.

	3.2.4
	(d) aggravated theft with a view to committing one of the offences listed in Article 1(1);
	
	(1) Ако је учинилац једном радњом или са више радњи учинио више кривичних дела за која му се истовремено суди, суд ће претходно утврдити казне за свако од тих дела, па ће за сва та дела изрећи јединствену казну. 

(2) Јединствену казну суд ће изрећи по следећим правилима: 

1) ако је за неко од кривичних дела у стицају утврдио казну затвора од тридесет до четрдесет година изрећи ће само ту казну; 

2) ако је за кривична дела у стицају утврдио казне затвора, повисиће најтежу утврђену казну, с тим да јединствена казна не сме достићи збир утврђених казни, нити прећи двадесет година затвора; 

3) ако су за сва кривична дела у стицају прописане казне затвора до три године, јединствена казна не може бити већа од десет година затвора; 

4) ако је за кривична дела у стицају утврдио само новчане казне, изрећи ће једну новчану казну у висини збира утврђених казни, с тим да она не сме прећи осамнаест милиона динара, а ако је утврдио само новчане казне у одређеним износима (члан 50), она не сме прећи милион динара односно десет милиона динара кад су једно или више кривичних дела извршени из користољубља; 

5) ако је за кривична дела у стицају утврдио само казне рада у јавном интересу, изрећи ће једну казну рада у јавном интересу у висини збира утврђених часова рада, с тим да она не сме прећи тристашездесет часова, а време у коме се рад мора обавити не сме бити дуже од шест месеци; 

6) ако је за нека кривична дела у стицају утврдио казне затвора, а за друга дела новчане казне, изрећи ће једну казну затвора и једну новчану казну по одредбама тач. 2. до 4. овог става. 

(3) Новчану казну као споредну казну суд ће изрећи ако је утврђена макар и за једно кривично дело у стицају, а ако је утврдио више новчаних казни, изрећи ће једну новчану казну у складу са одредбом става 2. тачка 4. овог члана. Ако суд утврди новчану казну као главну казну, а утврди и новчану казну као споредну казну, изрећи ће једну новчану казну примењујући правила из става 2. тачка 4. овог члана. 

(4) Ако је суд за кривична дела у стицају утврдио казне затвора и малолетничког затвора, изрећи ће казну затвора као јединствену казну применом правила предвиђених у ставу 2. тачка 2. овог члана. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона, али је Кривични законик већ усклађен с овом одредбом.
	
	Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом јер члан 60. предвиђа да ће се учиниоцу судити истовремено за оба кривична дела.

	3.2.5
	(e) extortion with a view to the perpetration of one of the offences listed in Article 1(1);
	
	(1) Ако је учинилац једном радњом или са више радњи учинио више кривичних дела за која му се истовремено суди, суд ће претходно утврдити казне за свако од тих дела, па ће за сва та дела изрећи јединствену казну. 

(2) Јединствену казну суд ће изрећи по следећим правилима: 

1) ако је за неко од кривичних дела у стицају утврдио казну затвора од тридесет до четрдесет година изрећи ће само ту казну; 

2) ако је за кривична дела у стицају утврдио казне затвора, повисиће најтежу утврђену казну, с тим да јединствена казна не сме достићи збир утврђених казни, нити прећи двадесет година затвора; 

3) ако су за сва кривична дела у стицају прописане казне затвора до три године, јединствена казна не може бити већа од десет година затвора; 

4) ако је за кривична дела у стицају утврдио само новчане казне, изрећи ће једну новчану казну у висини збира утврђених казни, с тим да она не сме прећи осамнаест милиона динара, а ако је утврдио само новчане казне у одређеним износима (члан 50), она не сме прећи милион динара односно десет милиона динара кад су једно или више кривичних дела извршени из користољубља; 

5) ако је за кривична дела у стицају утврдио само казне рада у јавном интересу, изрећи ће једну казну рада у јавном интересу у висини збира утврђених часова рада, с тим да она не сме прећи тристашездесет часова, а време у коме се рад мора обавити не сме бити дуже од шест месеци; 

6) ако је за нека кривична дела у стицају утврдио казне затвора, а за друга дела новчане казне, изрећи ће једну казну затвора и једну новчану казну по одредбама тач. 2. до 4. овог става. 

(3) Новчану казну као споредну казну суд ће изрећи ако је утврђена макар и за једно кривично дело у стицају, а ако је утврдио више новчаних казни, изрећи ће једну новчану казну у складу са одредбом става 2. тачка 4. овог члана. Ако суд утврди новчану казну као главну казну, а утврди и новчану казну као споредну казну, изрећи ће једну новчану казну примењујући правила из става 2. тачка 4. овог члана. 

(4) Ако је суд за кривична дела у стицају утврдио казне затвора и малолетничког затвора, изрећи ће казну затвора као јединствену казну применом правила предвиђених у ставу 2. тачка 2. овог члана. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона, али је Кривични законик већ усклађен с овом одредбом.
	
	Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом јер члан 60. предвиђа да ће се учиниоцу судити истовремено за оба кривична дела.

	3.2.6
	(f) drawing up false administrative documents with a view to committing one of the offences listed in Article 1(1)(a) to (h) and Article 2(2)(b).
	
	(1) Ако је учинилац једном радњом или са више радњи учинио више кривичних дела за која му се истовремено суди, суд ће претходно утврдити казне за свако од тих дела, па ће за сва та дела изрећи јединствену казну. 

(2) Јединствену казну суд ће изрећи по следећим правилима: 

1) ако је за неко од кривичних дела у стицају утврдио казну затвора од тридесет до четрдесет година изрећи ће само ту казну; 

2) ако је за кривична дела у стицају утврдио казне затвора, повисиће најтежу утврђену казну, с тим да јединствена казна не сме достићи збир утврђених казни, нити прећи двадесет година затвора; 

3) ако су за сва кривична дела у стицају прописане казне затвора до три године, јединствена казна не може бити већа од десет година затвора; 

4) ако је за кривична дела у стицају утврдио само новчане казне, изрећи ће једну новчану казну у висини збира утврђених казни, с тим да она не сме прећи осамнаест милиона динара, а ако је утврдио само новчане казне у одређеним износима (члан 50), она не сме прећи милион динара односно десет милиона динара кад су једно или више кривичних дела извршени из користољубља; 

5) ако је за кривична дела у стицају утврдио само казне рада у јавном интересу, изрећи ће једну казну рада у јавном интересу у висини збира утврђених часова рада, с тим да она не сме прећи тристашездесет часова, а време у коме се рад мора обавити не сме бити дуже од шест месеци; 

6) ако је за нека кривична дела у стицају утврдио казне затвора, а за друга дела новчане казне, изрећи ће једну казну затвора и једну новчану казну по одредбама тач. 2. до 4. овог става. 

(3) Новчану казну као споредну казну суд ће изрећи ако је утврђена макар и за једно кривично дело у стицају, а ако је утврдио више новчаних казни, изрећи ће једну новчану казну у складу са одредбом става 2. тачка 4. овог члана. Ако суд утврди новчану казну као главну казну, а утврди и новчану казну као споредну казну, изрећи ће једну новчану казну примењујући правила из става 2. тачка 4. овог члана. 

(4) Ако је суд за кривична дела у стицају утврдио казне затвора и малолетничког затвора, изрећи ће казну затвора као јединствену казну применом правила предвиђених у ставу 2. тачка 2. овог члана. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона, али је Кривични законик већ усклађен с овом одредбом.
	
	Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом јер члан 60. предвиђа да ће се учиниоцу судити истовремено за оба кривична дела.

	3.3.
	For an act as set out in paragraph 2 to be punishable, it shall not be necessary that a terrorist offence be actually committed."
	41.
	Кривично дело јавног подстицања, кривично дело врбовање и опбучавање за тероризам
	потпуно усклађено
	
	
	Из дефиниције кривичних дела произилази да није потребно да дело буде и извршено.

	4. 1.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure

that aiding or abetting an offence referred to in Article 1(1), Articles 2

or 3 is made punishable
	
	Ако више лица учествовањем у радњи извршења са умишљајем или из нехата заједнички изврше кривично дело, или остварујући заједничку одлуку другом радњом са умишљајем битно допринесу извршењу кривичног дела, свако од њих казниће се казном прописаном за то дело. 
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 33. усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	Ко другог са умишљајем подстрекне да изврши кривично дело, казниће се казном прописаном за то кривично дело. 
(2) Ко другог са умишљајем подстрекава на извршење кривичног дела чији покушај је по закону кажњив, а дело не буде ни покушано, казниће се као за покушај кривичног дела.  
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 34.  усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	(1) Ко другом са умишљајем помогне у извршењу кривичног дела, казниће се казном прописаном за то кривично дело, или ублаженом казном. 

(2) Као помагање у извршењу кривичног дела сматра се нарочито: давање савета или упутстава како да се изврши кривично дело, стављање учиниоцу на располагање средстава за извршење кривичног дела, стварање услова или отклањање препрека за извршење кривичног дела, као и унапред обећано прикривање кривичног дела, учиниоца, средстава којима је кривично дело извршено, трагова кривичног дела или предмета прибављених кривичним делом. 
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 35. усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	(1) Саизвршилац је одговоран за извршено кривично дело у границама свог умишљаја или нехата, а подстрекач и помагач у границама свог умишљаја.

(2) Основи који искључују кривицу извршиоца (чл. 23, 28. и 29. овог законика) не искључују кривично дело саизвршиоца, подстрекача, или помагача код којег кривица постоји. 

(3) Лични односи, својства и околности услед којих закон дозвољава ослобођење од казне, или које утичу на одмеравање казне, могу се узети у обзир само оном извршиоцу, саизвршиоцу, подстрекачу или помагачу код којег такви односи, својства и околности постоје. 

(4) Лични односи, својства и околности који представљају битно обележје кривичног дела не морају постојати код подстрекача или помагача. Подстрекачу или помагачу који нема такво лично својство, казна се може ублажити.
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 36. усклађен са овом одредбом.

	4.2.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that inciting an offence referred to in Article 1(1), Article 2 or Article 3(2)(d) to (f) is made punishable.
	
	Ако више лица учествовањем у радњи извршења са умишљајем или из нехата заједнички изврше кривично дело, или остварујући заједничку одлуку другом радњом са умишљајем битно допринесу извршењу кривичног дела, свако од њих казниће се казном прописаном за то дело. 
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 33. усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	Ко другог са умишљајем подстрекне да изврши кривично дело, казниће се казном прописаном за то кривично дело. 

(2) Ко другог са умишљајем подстрекава на извршење кривичног дела чији покушај је по закону кажњив, а дело не буде ни покушано, казниће се као за покушај кривичног дела.  
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 34. усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	 (1) Ко другом са умишљајем помогне у извршењу кривичног дела, казниће се казном прописаном за то кривично дело, или ублаженом казном. 

(2) Као помагање у извршењу кривичног дела сматра се нарочито: давање савета или упутстава како да се изврши кривично дело, стављање учиниоцу на располагање средстава за извршење кривичног дела, стварање услова или отклањање препрека за извршење кривичног дела, као и унапред обећано прикривање кривичног дела, учиниоца, средстава којима је кривично дело извршено, трагова кривичног дела или предмета прибављених кривичним делом. 
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 35. усклађен са овом одредбом.

	
	
	
	(1) Саизвршилац је одговоран за извршено кривично дело у границама свог умишљаја или нехата, а подстрекач и помагач у границама свог умишљаја.

(2) Основи који искључују кривицу извршиоца (чл. 23, 28. и 29. овог законика) не искључују кривично дело саизвршиоца, подстрекача, или помагача код којег кривица постоји. 

(3) Лични односи, својства и околности услед којих закон дозвољава ослобођење од казне, или које утичу на одмеравање казне, могу се узети у обзир само оном извршиоцу, саизвршиоцу, подстрекачу или помагачу код којег такви односи, својства и околности постоје. 

(4) Лични односи, својства и околности који представљају битно обележје кривичног дела не морају постојати код подстрекача или помагача. Подстрекачу или помагачу који нема такво лично својство, казна се може ублажити.
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 36. усклађен са овом одредбом.

	4.3.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that attempting to commit an offence referred to in Article 1(1) and Article 3(2)(d) to (f), with the exception of possession as provided for in

Article 1(1)(f) and the offence referred to in Article 1(1)(i), is made punishable.
	
	(1) Ко са умишљајем започне извршење кривичног дела, али га не доврши, казниће се за покушај кривичног дела за које се по закону може изрећи казна затвора од пет година или тежа казна, а за покушај другог кривичног дела само кад закон изричито прописује кажњавање и за покушај. 

(2) Учинилац ће се за покушај казнити казном прописаном за кривично дело, или ублаженом казном.
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 30. усклађен са овом одредбом.

	4.4.
	Each Member State may decide to take the necessary measures to ensure that attempting to commit an offence referred to in Article 3(2)(b) and (c) is made punishable.
	
	(1) Ко са умишљајем започне извршење кривичног дела, али га не доврши, казниће се за покушај кривичног дела за које се по закону може изрећи казна затвора од пет година или тежа казна, а за покушај другог кривичног дела само кад закон изричито прописује кажњавање и за покушај. 

(2) Учинилац ће се за покушај казнити казном прописаном за кривично дело, или ублаженом казном. 
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 30. усклађен са овом одредбом.

	5. 1.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that the offences referred to in Articles 1 to 4 are punishable by effective, proportionate and dissuasive criminal penalties, which may entail extradition.
	40.
	Члан 391:  Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона се мења кривично дело тероризма из чл. 312. и 391.  и прописује кривично дело тероризма у складу са Оквирном одлуком за које су прописане ефективне казне. 

	5.2.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that the terrorist offences referred to in Article 1(1) and offences referred to in Article 4, inasmuch as they relate to terrorist offences, are punishable by custodial sentences heavier than those imposable under national law for such offences in the absence of the special intent required pursuant to Article 1(1), save where the sentences imposable are already the maximum possible sentences under national law.
	40.
	Члан 391:  Ко у намери да озбиљно застраши становништво, или да принуди Србију, страну државу или међународну организацију да нешто учини или не учини, или да озбиљно угрози или повреди основне уставне, политичке, економске или друштвене структуре Србије, стране државе или међународне организације.

	потпуно усклађено
	
	
	Предлогом закона се мења кривично дело тероризма из чл. 312. и 391.  и прописује кривично дело тероризма у складу са Оквирном одлуком за које су прописане ефективне казне.

	5.3.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that offences listed in Article 2 are punishable by custodial sentences, with a maximum sentence of not less than fifteen years for the offence referred to in Article 2(2)(a), and for the offences listed in Article 2(2)(b) a maximum sentence of not less than eight years. In so far as the offence referred to in Article 2(2)(a) refers only to the act in Article 1(1)(i), the maximum sentence shall not be less than eight years.
	
	У члану 346. став 2. речи: Ко организује организовану криминалну групу, ако законом за такво организовање није предвиђена тежа казна,
казниће се затвором од једне до осам година
	потпуно усклађено
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Чланом 346. ст. 1, 2. и 5. Кривичног законика у оквиру кривичног дела удруживање ради вршења кривичних дела прописана је кривична одговорност организатора криминалне групе за вршење кривичних дела која укључују и тероризам.

	
	
	40.
	Запрећена казна за кривично дело тероризма је од пет до петнаест година затвора.
Ко прети извршењем кривичног дела тероризма, казниће се затвором од шест месеци до пет година.


	потпуно усклађено
потпуно усклађено

	
	
	Предлогом закона је за кривично дело тероризма запрећена казна од пет до петанаест година.
Предлогом закона је за претњу кривичним делом прописана казна од шест месеци до пет година.

	6.
	Each Member State may take the necessary measures to ensure that the penalties referred to in Article 5 may be reduced if the offender:
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.1.
	(a) renounces terrorist activity, and
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.2.
	(b) provides the administrative or judicial authorities with information which they would not otherwise have been able to obtain, helping them to:
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.2.1.
	(i) prevent or mitigate the effects of the offence;
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.2.2.
	(ii) identify or bring to justice the other offenders;
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.2.3.
	(iii) find evidence; or
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	6.2.4.
	(iv) prevent further offences referred to in Articles 1 to 4.
	
	
	потпуно усклађено
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.
	
	Одредба не предвиђа обавезу већ могућност за државе чланице.

	7.1.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that legal persons can be held liable for any of the offences referred to in Articles 1 to 4 committed for their benefit by any person, acting either individually or as part of an organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on one of the following:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Члан 2. Закона о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.



	7.1.1.
	(a) a power of representation of the legal person;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 6. и 7. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	7.1.2.
	(b) an authority to take decisions on behalf of the legal person;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 6. и 7. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	7.1.3.
	(c) an authority to exercise control within the legal person.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 6. и 7. Закона о одговорности правних лица  за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	7.2.
	Apart from the cases provided for in paragraph 1, each Member State shall take the necessary measures to ensure that legal persons can be held liable where the lack of supervision or control by a person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of any of the offences referred to in Articles 1 to 4 for the benefit of that legal person by a person under its authority.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 6. и 7. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	7.3.
	Liability of legal persons under paragraphs 1 and 2 shall not exclude criminal proceedings against natural persons who are perpetrators, instigators or accessories in any of the offences referred to in Articles 1 to 4.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 6. и 7. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	8.
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that a legal person held liable pursuant to Article 7 is punishable by effective, proportionate and dissuasive penalties, which shall include criminal or non-criminal fines and may include other penalties, such as:
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Члан 12. Закона о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.

	8.1.
	(a) exclusion from entitlement to public benefits or aid;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 12. до 26. Закона о одговорности правних лица за кривична дела  су усклађени са овом одредбом.

	8.2.
	(b) temporary or permanent disqualification from the practice of commercial activities;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 12. до 26. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	8.3.
	(c) placing under judicial supervision;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 12. до 26. Закона о одговорности правних лица за кривична дела  су усклађени са овом одредбом.

	8.4.
	(d) a judicial winding-up order;
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 12. до 26. Закона о одговорности правних лица за кривична дела  су усклађени са овом одредбом.

	8.5.
	(e) temporary or permanent closure of establishments which have been used for committing the offence.
	
	
	неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Закон о одговорности правних лица за кривична дела је усклађен са овом одредбом.
	
	Чл. 12. до 26. Закона о одговорности правних лица за кривична дела су усклађени са овом одредбом.

	9.1.
	Each Member State shall take the necessary measures to establish its jurisdiction over the offences referred to in Articles 1 to 4 where:
	
	(1) Кривично законодавство Републике Србије важи за сваког ко на њеној територији учини кривично дело. 

(2) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело на домаћем броду, без обзира где се брод налази у време извршења дела. 

(3) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело у домаћем цивилном ваздухоплову док је у лету или у домаћем војном ваздухоплову, без обзира где се ваздухоплов налазио у време извршења кривичног дела. 

(4) Ако је у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана у страној држави покренут или довршен кривични поступак, кривично гоњење у Србији предузеће се само по одобрењу републичког јавног тужиоца. 

(5) Кривично гоњење странца у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана може се, под условом узајамности, уступити страној држави. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.1.1.
	(a) the offence is committed in whole or in part in its territory. Each Member State may extend its jurisdiction if the offence is committed in the territory of a Member State;
	
	(1) Кривично законодавство Републике Србије важи за сваког ко на њеној територији учини кривично дело. 

(2) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело на домаћем броду, без обзира где се брод налази у време извршења дела. 

(3) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело у домаћем цивилном ваздухоплову док је у лету или у домаћем војном ваздухоплову, без обзира где се ваздухоплов налазио у време извршења кривичног дела. 

(4) Ако је у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана у страној држави покренут или довршен кривични поступак, кривично гоњење у Србији предузеће се само по одобрењу републичког јавног тужиоца. 

(5) Кривично гоњење странца у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана може се, под условом узајамности, уступити страној држави. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.1.2.
	(b) the offence is committed on board a vessel flying its flag or an aircraft registered there;
	
	(1) Кривично законодавство Републике Србије важи за сваког ко на њеној територији учини кривично дело. 

(2) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело на домаћем броду, без обзира где се брод налази у време извршења дела. 

(3) Кривично законодавство Србије важи и за сваког ко учини кривично дело у домаћем цивилном ваздухоплову док је у лету или у домаћем војном ваздухоплову, без обзира где се ваздухоплов налазио у време извршења кривичног дела. 

(4) Ако је у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана у страној држави покренут или довршен кривични поступак, кривично гоњење у Србији предузеће се само по одобрењу републичког јавног тужиоца. 

(5) Кривично гоњење странца у случајевима из ст. 1. до 3. овог члана може се, под условом узајамности, уступити страној држави. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.1.3.
	(c) the offender is one of its nationals or residents;
	
	Кривично законодавство Србије важи за сваког ко у иностранству учини кривично дело из чл. 305. до 316. и чл. 318. до 321. овог законика или из члана 223. овог законика, ако се фалсификовање односи на домаћи новац. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.1.4.
	(d) the offence is committed for the benefit of a legal person established in its territory;
	
	Кривично законодавство Србије важи за сваког ко у иностранству учини кривично дело из чл. 305. до 316. и чл. 318. до 321. овог законика или из члана 223. овог законика, ако се фалсификовање односи на домаћи новац. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.1.5.
	(e) the offence is committed against the institutions or people of the Member State in question or against an institution of the European Union or a body set up in accordance with the Treaty establishing the European Community or the Treaty on European Union and based in that Member State.
	
	Кривично законодавство Србије важи за сваког ко у иностранству учини кривично дело из чл. 305. до 316. и чл. 318. до 321. овог законика или из члана 223. овог законика, ако се фалсификовање односи на домаћи новац. 
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.2.
	When an offence falls within the jurisdiction of more than one Member State and when any of the States concerned can validly prosecute on the basis of the same facts, the Member States concerned shall cooperate in order to decide which of them will prosecute the offenders with the aim, if possible, of centralising proceedings in a single Member State. To this end, the Member States may have recourse to any body or mechanism established within the European Union in order to facilitate cooperation between their judicial authorities and the coordination of their action. Sequential account shall be taken of the following factors:
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. јоји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.2.1.
	the Member State shall be that in the territory of which the acts were committed,
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. који регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.2.2.
	the Member State shall be that of which the perpetrator is a national or resident
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. јоји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.2.3.
	the Member State shall be the Member State of origin of the victims
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. јоји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.2.4.
	the Member State shall be that in the territory of which the perpetrator was found.
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. koји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.3.
	Each Member State shall take the necessary measures also to establish its jurisdiction over the offences referred to in Articles 1 to 4 in cases where it refuses to hand over or extradite a person suspected or convicted of such an offence to another Member State or to a third country.
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. јоји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.4.
	Each Member State shall ensure that its jurisdiction covers cases in which any of the offences referred to in Articles 2 and 4 has been committed in whole or in part within its territory, wherever the terrorist group is based or pursues its criminal activities.
	
	Важење кривичног законодавства на територији РС
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 6. који регулише важење кривичног законодавства на територији РС већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству
	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 7. који регулише важење кривичног законодавства за учиниоца одређених кривичних дела  извршених у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.



	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 8. који регулише важење кривичног законодавства Србије за држављанина Србије који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 9. који регулише важење кривичног законодавства Србије за странца који учини кривично дело у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	
	
	
	Посебни услови за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству 


	потпуно усклађено
	Није предмет регулисања овог закона. Међутим, Кривични законик је већ усклађен са овом одредбом.
	
	Кривични законик је у члану 10. јоји регулише  посебне услове за кривично гоњење за кривично дело учињено у иностранству већ усклађен са овом одредбом Оквирне одлуке.

	9.5.
	This Article shall not exclude the exercise of jurisdiction in criminal matters as laid down by a Member State in accordance with its national legislation.
	
	
	непреносиво
	
	
	Одредба не захтева  имплементацију.

	10.1.
	Member States shall ensure that investigations into, or prosecution of, offences covered by this Framework Decision are not dependent on a report or accusation made by a person subjected to the offence, at least if the acts were committed on the territory of the Member State.
	
	
	потпуно усклађено
	
	
	Није предмет овог закона. Међутим, Кривични законик је  потпуно усклађен јер се гоњење за ово кривично дело не предузима по пријави, већ по службеној дужности.

	10.2.
	In addition to the measures laid down in the Council Framework Decision 2001/220/JHA of 15 March 2001 on the standing of victims in criminal proceedings(9), each Member State shall, if necessary, take all measures possible to ensure appropriate assistance for victims' families.
	
	
	неусклађено
	
	
	Није предмет овог закона.

	11.1.
	Implementation and reports
	
	
	непреносиво
	РС није држава чланица ЕУ
	Од дана пријема РС у ЕУ
	Одредба прописује обавезе које су својствене за државе чланице и не могу се применити на друге државе

	11.2.
	Implementation and reports
	
	
	непреносиво
	РС није држава чланица ЕУ
	Од дана пријема РС у ЕУ
	Одредба прописује обавезе које су својствене за државе чланице и не могу се применити на друге државе

	12.
	Territorial application
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију
	
	Одредба не захтева имплементацију

	13.
	Entry into force
	
	
	непреносиво
	Одредба не захтева имплементацију
	
	Одредба не захтева имплементацију


